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l. EPOPEILE HOMERICE IN LITERATURA 
ROMANEASCA 

Epopeile homerice, care în Occident au intrat la temelia culturii 
moderne încă din epoca renaşterii, pătrund târziu în literatura noastră. 
Abia în secolul al XVII-lea, când cultura slavonă Ia noi intră în amurg, 
-curentul influenţei greceşti, prinzând din ce în ce mai mult teren, 
deschide treptat perspectivele spre literatura elenă. In veacul ur
mător, în şcolile înalte, înfiinţate de către Domnii Fanarioţi, la 
care ~paradosiau* cei mai de seamă reprezintanţi ai culturii greceşti 
din Răsărit, se cetiau, se interpretau şi se parafrazau, între scriitorii 
clasici, şi Homer. Printre caietele de şcoală, rămase din aceste vremuri 
şi păstrate acum în Biblioteca Academiei Române, se găsesc şi 

câteva copii din epopeile homerice cu traduceri interliniare în greaca 
modernă 1). 

Traduceri din Homer apar târziu, în ultimele decenii ale veacului 
al XVIII-lea. Cea dintâiu menţiune o găsim la Budai-Deleanu, 

1
) Cf. C. Litzica, Catalogul "4QT1uscriptelar grecqti, Bucureşti, 1909, p. 364, (no. 6so) 

.IIJ, (no. 227), JII, (no. 6r6f 340 (636) ş. a. 
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care, în nişte notiţe redactate în limba germană prin anul 1803, 
ocupându-se într'un paragraf consacrat literaturii române de operele 
care circulau pe vremea sa în manuscript, spune între altele textual: 
dn soweit ich Kenntniss davon habe, ihre Manuscripten, (die oberer
wăhnten einheimischen Chroniken ausgenommen) sind folgende: 
die Illias und die Odysee von Homer, frei tibersetzt 1) .•. t. 

D-1 Leca Morariu în studiul său despre cunoscutul text cu ca
racter poporan, Istoria Troadei, referindu-se la acest pasaj, crede teă 
această Iliadă şi această Odisee nu poate fi, bine înţeles, decât Răsboiul 
Troadeit -textul de care ne vom ocupa în capitolul următor. Nu 
putem împărtăşi părerea d-lui Leca Morariu, fiindcă Gaster în Grundriss 
der romanischen Philologie, II, 3 (1896), p. 338, menţionează o tra
ducere a Odiseei păstrată în două manuscripte, unul din Muntenia, altul 
din Moldova, derivând ambele dintr'un prototip pe care Gaster îl 
aşează în epoca dela 1750-1780. După aceste două msse., păstrate 
pe atunci în Biblioteca Centrală, Gaster publicase chiar în volumul 
Il (p. 82-5) din Chrestomaţia sa, două fragmente şi anume: cartea III, v. 
102-166 şi cartea X, v. 210-250. Un alt manuscript al Odiseei, care 
circula prin Bucovina pela z8oo, a fost semnalat de curând de Părintele 
Econ. D. Furtună 2). După informaţiile şi notiţe le pe care bmevoeşte a mi 
le comunica P. C. S., Il'S~ul a fost copiat de Paha.rnicul Gheorghe Herts
cul, urăitor în Botoşani, în prer.jma bisericii Sf. Spiridom; iar textul 
este identic cu cel publicat de Gaster. La aceste manuscripte cred că 
se referă Budai-Deleanu în notiţele sale, căci altfel ar fi într'adevăr 
surprinzător ca Budai-Deleanu, care, precum se vede din opera lui ră
masă în manuscript şi păstrată în Biblioteca Academiei Române 3), 

avea pentru vremea sa o cultură aleasă, să fi confundat epopeile homerice 

1) Notiţcle poartă titlul: Kurzg•fasste Bem,.kungen uber Bukowina şi se păstrează 
în Bibl. Acad. Rom. sub cota No. 2424. Au fost publicate în traducere romAnă de 
G. Bogdan-Dui:ă în Gazeta Bucotinei, an. IV, no. 8 şi urm., iar în originalul ger
man de 1. Nistor, Românii ti Rutenii in Bucovina, Bucureşti, 1915; ed. Acad., p. 168 

şi urm. Textul citat Ia p. 174. 
•) Revista Tudor Pamfile, Dorohoiu, an. Il (1924), No. 4-12 (Maiu-Decem,Tie), 

p. 51, nota 4· 
1) Ms. 2.411--242.9. Intre altele: le:riconu românescu-nemţescu (No. 2411); o grama

tică: Tenteirtrile gramaticii romântfti (No. 2.425); un le:ricon latino-romanicum seu va
lachicum (No. 2424.) Pentru cultura lui literară cf. G. Bogdan Duică, Comnrbiri 
Literar., XXXV (1901) p. 438 şi urm. 483; şi C. Radu, Influenţa italiand fn Ţiga

niada lui Budai-Deleanu, Focşani, 1925. 
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cu cele câteva fot extrase din cronografe, în care povestirea mitului 
troian se depărtează de tradiţia homerică. 

Manuscriptele cu traducerea Odiseei, menţionate de Gaster în fosta 
Bibliotecă Centrală, au trecut mai târziu în Muzeul Naţional şi se_ 
păstrează actualmente în Biblioteca Academiei Române, şi anume: A sub 
cota no.26oo(3 voi. în4°)şi B sub no. 2782 (1 voi. in fol"o)după, cum 
ne-am putut încredinţa din deplina concordanţă a amănuntelor descrip
tive şi desăvârşita identitate a fragmentelor publicate de Gaster în 
Chrestomaţia sa (Il, p. 82) cu pasagiile respective din manuscriptele 
Academiei 1). l\tanuscriptele sunt de provenienţă moldovenească 

şi pe la 1850 se găsiau în biblioteca familiei cunoscutului scriitor 
al generaţiei dela 1848, N. Istrati, după cum se poate vedea aceasta din 
notele de pe copertă. Particularităţile de limbă nu ne ingădue însă să 
admitem părerea lui Gaster; că unul din acestea ar fi fost scris în 
Muntenia. Dimpotrivă, fonetisme cu pronunţat caracter dialectal ca: 
e final > i: fimei, fimeile A16 r., Bzs r. 24 v. ;lucrari A16 r, sali A16 r.; sâleşti 
B I 5 r; prăznuiri Ai v. r. naroadi Bz r; e neaccentuat > ă: să dusă A3, înţă

lept Bz, sârguinţăle Az, oraşăle Bz ; r i > î: sâne, sângur Az v. B2 v. ; ea 
final (la imperf. verbelor sau e + a articol) > e: nebunie (pentru nebuniea), 
împuţinare Az, B2 r ;j > g: gumătate, împregurat, aguns, gura; 
toate aceste particularităţi cu colorit moldovenesc ne îndrcptăţesc a 
crede că textele au fost scrise în Moldova. Ele sunt însă copii după 
texte mai vechi, al căror prototip a fost fixat de Gaster în epoca 
dela 1750-178o. 

Limba traducerii, deşi împestriţată cu elemente greceşti (poliorhie, 
politie, praxis) este totuşi îngrijită, plastică. 

Traducerea este însă făcută liber, după cum se poate vedea chiar 
din in vocaţia pe care o reproducem aci: 

tTu, muso a cântărilor, Dumnezăoae, povesteşte noaă întâmplările 
acestui om înţălept, cari după ce au răsipit sfânta cetate a Troadei, 
îndelungă vremi umblă rătăcit în multe ţări; au văzut oraşăle a 
multor năroadi; a învăţat toate obiceiurile şi firile lor; au suferit 
trude şi nenumărate năcazuri asupra mării, sărguindu-să cu tot chipul 
a mântui vilaţa sa şi a pricinui tovărăşilor săi o fericită întoarcere 
în patrie lor; dar toate sărguinţăle sale au fost în zadar. Toţi 

1) Ms. z6oo din Bibl. Academiei Române= Ms. Bibl. Centr.No. 33-4 b; iar ms. 
z782 din Bibl. A. R. = Ms. Bibl. Centr. No. 334· 

,. 
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ticăloşii acie a pierit prin nebunie şi împuţinare minţii lor. Nevred
nicii au îndrăznit cu nebăgare de samă a să hrăni din turmele aceli 
de boi cari era închinate Soarelui. Şi acest Dumnezău, cu totul 
înfocat, pesti nelegiuirile lor pe toţi i-au pedepsit. Dumnezăoae, 

fiica lui Zefs, învredniceşte-ne a ne mai înştiinţa o parte den în
tâmplările acestui vitiaz irom 1). 

Plasticul vers cu care începe cântul al II-lea. 

THp.a<; {)' IJgqiveta qxivl"/ eoboM"-rv).o<; 'HoJI;, 

este redat în româneşte prin: 

De-abia zorile începusd a polii vârfurile orizonului 

care, fireşte, nu-i lipsit de farmec, dar care se îndepărtează de original. 
Data de 17 50, fixată însă de Gaster, ni se pare că ar trebui sco

borîtă mai jos, către ultimele decenii ale veacului XVIII, când în
cepe să se facă simţită la noi influenţa franceză, fiindcă înclinăm 

a crede că traducătorul român s'a folosit şi de un text francez. 
Numai aşa ne-am putea explica unele alterări ale numelor proprii 
greceşti. De pildă bătrânul • AJ.tbEf!O']<; din cântul al II-lea apare 
în ambele msse. româneşti sub forma Kalithersu A f. 17 v., B f. 
26 v. Se ştie că în limba franceză aspiraţia vocalelor greceşti este 
redată prin h; • AJ.tDe!ior,<; din originalul grecesc apare în tradu
cerile franceze sub forma Xalitherse. De la o asemenea formă trebue 
se plecăm pentru a explica pe Kalithersu. Traducătorul, influenţat 
de textul francez, a ortografiat numele cu h iniţial; unul din copiştii 
săi a confundat pe X chirilic cu K, ceeace este foarte uşor. Tot 
prin influenţa unui text francez ne putem explica şi ortografii 

1) lată acl ti textul grecesc: 

• A••llea po< lvve.""te, Movaa .nolmeo:rov, ~ 1•d.ta nolld 
:zldyx61}. bul T(!Oll'}r; leQdv molle8eov 6:zeeocr· 
noilăw il ăvDeronw• Ule• ăoTsa ~ro.l voo• ly.w· 
nolla .5' ây' b :rrOvr<p miiiev ăi.yea ;;" xatd Dvpo•, 

Q(?VV/JWO' •ÎV TE ţPVXr}V 1ro.l VOOTOV l:rai(!WV. 
'All' ooo' <ii; trdeov; i~guoato, U!<wo; :ree· 
amwv yae ocp:rteno<v arao{}allno<-. olovro· 
vrjmo•, o! "aTd {Jovr; '}" :reefo-.or; 'H eltow 
ijo{}wv• am<i(! O TOiOIV a<pEiÂ.f:ro .0onpov >j,uae. 
Twv dp68e-. ye, {}ea, {}vyaree LI<Or;, elm ><al ljpb. 
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ca: Hermionia A 37 v. B. 62 v < gr. •EetAt6.-tJ, fr. Hermione Misina 
A f. 16 r. v B f. 25 r. < grec. Mmoj1117, frcz. Mycenes; Sirsa, 
(conf. pasajul reprodus în Gaster Chrest. II p. 84) < grec. Kt2-xTJ, 
frcz Circe; spre Eubea A. f. 29 v. B. f. 47 v. < grec. El!: EfJ{Jma.-, frcz. 
vers Eubee; redarea diftongului eu prin eu: Eurimak A. f. 11 v. B. f. 
18 r. < grec. Evevpaxo!:; Eurinom <grec. E'liev.-ofAo!:. Intr'un loc chiar 
numele lui • EeJ.lfi!: apare sub forma latină Mercurie A. 79, B. 138. 

Din Iliada nu ne este până acum cunoscută o traducere mai veche 
decât încercarea, care se mărgineşte numai Ia 200 versuri din cântul 
1, făcută de Marele Vornic al Ţării Româneşti, Iordache Golescu 1) în 
primele decenii ale veacului al XIX-lea. Deşi Marele Vornic nimereşte 
pe alocurea versuri frumoase, totuş în genere ritmul este şchiop, iar 
limba plină de expresii prozaice. Traducerea lui Aristia, publicată 
la 1837, cu o inimoasă prefaţă a lui Eliade ·Rădulescu, este cu mult 
superioară; dar spre nenorocul lui, Aristia, în loc să-şi continue opera, 
se înfundă pe cărările rătăcite de italienizarea limbii ale lui Eliade Ră
dulescu şi, prelucrându-şi traducerea în hexametri, o redă Ia 1868 
într'o limbă împestriţată cu: Pedagerul divul Achille -în loc de: 
Ahi! de picior ager, din prima traducere - Achan· eycnemizi, illustri • 
simul faber Vulcan, importune horrible "'oie, pulchrigena copillă, morb 
morttfer, v:orbe mordaci, celestele dome 2) ş. a. 

A trebuit să treacă aproape un veac de străduinţe şi frământări 3) până 

să ajungem Ia traducerile din vremurile no2stre ale lui G. Coşbuc (înen
decasilabi) 4) şi ale d-lor C. Pa pacostea şi G. Murnu, care prin alegerea 
cuvintelor din graiul popular şi a formelor arhaice din scrierile vechi a 
creat limba plină de plasticitate, de pitoresc şi de tinerească vigoare, 
care să poată evoca farmecul vieţii patriarhale al roemelor homerice. 

Şi cunoscuta parodie a răsboiului troian- Batrahomiomahia- a 
pătruns în literatura noastră pe la începutul veacului trecut. La 1816, 

1 ) Reprouuse de N. Bănescu, Vi~aţa şi scrierile lkfaului Vornic Iordache Golescu 
Vălenii de Munte, 1910, pp. 289 şi urrn. Cf. şi p. 103. 

2) Observaţi unile d-lui N. Bănescu din op. cit. p. 103 privesc, deci, ediţia din 1868. 
3) Alte traduceri: Ion Barac in Albina Carpaţilor, 1877, p. 102-117; Odyua 

şi Batrachomyomm:hia, traducere in proză de J. Caragiani, laşi, 1876; Sim. P. Si
mon, Homuu, Rat~ciril~ lui Odysseu, poem> epico-traiiţionaria in IS canturi, Hristian 
N. Ţapu, Omer, 0:/yseia, lr~cercare!J d• trad.uere î.• <:>:>m!tru (cintul IX) Focşan 
1902 (comunicat d! d. C. Papacostea), Blasiu, 1 88o; Christodul ]. Suliotis, ]/iada 
Cartea 1-a, tradusd ti adnotatd, Brăila, 1876. 

'> Flacdra, 1913, p. 59, 114, 4I1. 
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Koncz Iosif o traduce în versuri schioape, după versiunea ungu
rească a lui Csokonai Vitez Mihâly, sub titlul: Batrachomyomachia 
lui Homerus. Bataje brastilor ku soaretsi întorsze dintej în verszur 
ungureşti de Domnu Csokonaj A. Mihaly şi dupd jel în rumuneste de 
Koncz loszi în anul I8I6, luna lui Iuliu 1). 

Cu n'ult în:.·inte de apariţia primelor încerdiri de traducere ale 
poemelor homerice în limba română, strămoşii noştri cunoşteau mitul 
troian prin o redacţiune foarte răspândită în literatura noastră veche, 
cunoscută sub numele de istoria Troadei şi care în unele puncte ne 
înfăţişează amănunte diferite de cele cunoscute din poemele homerice. 
Despre aceasta şi altele similare ne vom ocupa în lucrarea de faţă. 

II. 1 S T O R 1 A T R O A D E 1 

In afară de materialul epic transmis prin poemele homerice, s'au 
mai păstrat în lumea greacă, prin aşa numiţii poeţi ciclici, o sumă de 
tradiţii despre mitul troian, din care s'au alimentat în cursul veacu
rilor logografii şi istoricii, filozofii şi retorii, gramaticii şi comenta
torii. Aceste tradiţii, eh:.borate şi prelucrate necontenit din anticitatea 
greacă până în epoca alexandrină şi în lumea romană, se află la baza 
a două vestite plăsmuiri, Dictys şi Dares, cari au avut un adânc răsunet 
în lumea medievală a Occidentului şi cari chiar în secolul al XVII-lea 
erau publicate în ediţii elegante cu comentarii de d-na Dacier, pentru 
uzul Ddfinului. 

Sub numele lui Dares, prctin~ul troian, care ar fi luat parte la lup
tele de sub zidurile Troiei, ni s'a păstrat, precum se ştie, într'o latină 
medievală, plină de barbarisme, o povestire De excidio Troiae historia, . 
care începe dela prima ciocnire a Grecilor argonauţi cu Frigienii şi 

se încheie cu cucerirea şt arderea Troiei. Opera, atribuită unui nume 
troi• n, pomenit în Il iada (V, 9) vădeşte tendinţa de a înfăţişa lumii 
într~ lumină simpatică soarta nenorocită a Troiei şi vitejia eroilor săi. 

Ephemeris belli Troiani, atribuită lui Dictys, pretinsul tovarăş al lui 
Idomeneu, regele Cretei, povesteşte în 6 cărţi, într'o latină plină de 
exprcsiuni arhaice din sec. al IV -lea: răpirea Elenei, răsboiul traian, 

') Nic. Densusianu, Cercetdri istorice In arhifJele ti bibliotecile Ung triei ti ale Tran
silflaniei. Bucureşti, t88o p. 117. Ma1 pe larg insii. în Dr. Siegescu Jozsef, A romdn 
hzly!lird; tortb~ete, Budapest, 1906, unde se dau şi extracte p. 127-140. 
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întoarcerea în patrie a eroilor greci şi nenorocirile ce i-au pândit 
în căminurile lor. Dictys cretanul, care pretinde a povesti faptele la 
cari a fost martor ocular sau pe care le-a auzit din gura lui l\1enelau, 
Ulise şi Neoptolem, este însufleţit de năzuinţa de a întuneca gloria 
lui Achile şi Ulise şi de a o concentra asupra lui Palamed şi Ajax Te
lamonius, eroii cretani. 
Amândouă aceste plăsmuiri, cari se reazimă pe o tradiţit" diferită 

de cea homerică şi cari se caracterizează prin excluderea intervenţiei 
divine din luptele între muritori, sunt precedate, după cum se ştie, 
de câte o scrisoare menită să servească de prefaţă şi să explice origina 
lor. Opera lui Dares este însoţită de o presupusă scrisoare a lui Cor· 
nelius Nepos către Salustius Crispus, în care cel dintâiu atestă că, 

descoperind în timpul petrecerii sale la Atena, istoria lui Dares Phry
gius,scrisă chiar de mâna acestuia, a tradus-o în limba latină, pentru 
ca să se cunoască adevărul, întrucât Dares a fost contimporan cu 
evenimentele şi a luat parte la răsboiu. 

Opera lui Dictys este însoţită şi ea de o scrisoare a lui L. Septimus, 
în care acesta povesteşte că istoria ar fi fost scrisă cu litere feniciene 
de către cretanul Dictys, care a lăsat cu limbă de moarte ca să-i fie 
aşezată în mormânt; că mult timp după aceasta nişte păstori ar fi 
găsit opera în ruinele mormântului lui Dictys, ar fi dus-o la Eupraxil, 
stăpânul locului; că acesta transpunând-o în litere atice a trimis-o 
la Roma împăratului Nero şi că în sfârşit, din năzuinţa de a se afla 
cum s'au petrecut lucrurile în realitate, iar nu cum le povesteşte 

Homer care a pus pe zei să se lupte cu oamenii, el, L. Septimus, o 
traduce în limba latină. 

Chestiunea dacă aceste două născociri naive au fost plăsmuite în 
literatura greacă şi au trecut apoi în Occidentul latin, sau dacă dim
potrivă punctul lor de plecare trebueşte căutat în cuprinsul literaturii 
latine, a dat naştere unei lungi serii de controverse, care au început 
din secolul al XVII-lea şi care abia în zilele noastre se pare că au ajuns 
Ia capăt, cel puţin pentru Dictys. După discuţi uni îndelungate, la care au 
luat parte învăţaţi ca: Dunger, Joly, Meister, Patje, Havct, Wagener, 
Haupt, l\lomsen, Wilamowitz, Collilieux, Greif, Noack, Patzig, Ed. 
Griffin ş. a. 1), s'a aJuns la concluzia <.ăla baza lui Dictys latin trebueşte 

1) Pentru studiile întreprinse asupra acestor doui texte vezi excelentul rezumat 
al lui Leopold Constans, Le roman de Troie par Ben01t de Sainte-Maure (Societe des 
anciens textes fran'V3is), voi. VI (Paris, 1912), p. 192-264. 
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admis un original grecesc, care s'a resfrânt şi în cronografele bizantine 
începând cu Malalas din secolul al VI-lea. Existenţa unui original 
grecesc -cerută prin unele coincidenţe surprinzătoare dintre textul 
latin şi cronografele bizantine- a dobândit o siguranţă deplină în anul 
If107, când englezii Grenfell, Hunt şi Goodspied au descoperit Ia 
Tebtunis, în Egipt, un papirus, conţinând un fragment grecesc 
care corespunde cu 7 capitole din cartea a IV -a a textului latin. Pa
pirusul datează, după editori, dela începutul secolului al II -lea d. Chr.; 
dar el este o copie după un original a cărui alcătuire trebueşte aşezată 
în secolul al Il-lea, dacă nu chiar Ia sfârşitul primului veac. 
Această redacţiune greacă a trecut apoi în Occident, a fost tradusă 
în limba latină şi se află alături de Dictys la baza mai tuturor prelu
crărilor despre mitul troian atât în limba latină cât şi în limbile 
romanice şi germanice 1). O asemenea prelucrare alcătuită probabil 
în Italia sau în Ungaria catolică şi latină s'a resfrânt, după cum 
vom vedea în capitolul următor, în literatura sârbească. Cea mai de 
seamă plăsmuire a materialului lui Dictys şi Dares este însă epopeea 
truverului normand din sec. XII-lea, Benoit de Sainte-Maure, care a 
folosit însă şi alte isvoare 2). Această operă a avut un adânc ră
sunet în epoca ei, fiind tradusă şi prelucrată în toate ţările Occiden
tului. Prin Dictys şi Dares, prin Benoit şi prin prelucrările acestora, 
materia epică troiană s'a răspândit în toate clasele sociale şi a avut 
o influenţă deosebită şi în arta medievală. In veacul al XI-lea, con
tesa Adela, fica lui Guillaume Cuceritorul, avea tapiseria brodată 

cu scene din istoria Troei; iar mai târziu prelaţi rafinaţi îşi zu
grăveau apartamentele cu scene din Ben o it 3). 

In Orient, redacţiunea grecească a lui Dictys a fost prelucrată 

într'o redacţiune bizantină, care la rândul ei a împrumutat alături de 
Dictys materialul pentru plăsmuirile istorei Troadei din cronogra
fele lui Malalas, Ioan de Antiohia, Kedrenos, ş. a. Din aceste crono
grafe istoria Troadei, prescurtată în unele părţi, amplificată cu remi
niscenţe din Homer într'altele, a intrat în compilaţiile de cronografe 

1) H. Dunger, Dic Sage vom trojanischen Kriege, Leipzig, 1869. W. Greif, Die 
mittelalterlichen Bearbeitungen der Trojanersage, Marburg 1896. 

•) Leopold Constans, op. cit. VI, p. 192 şi urm; Gustav Brockstedt, Bmoit de 
St.-Maure und .. ine Quellm, Kiel, 1923. 

1) G. L. Hamilton în Rtmar.ia XLII (1913), pag. 584; A. Thomas, ibidem, 
pag. 83. 
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în greaca modernă care, după cum vom vedea la locul său, au răspândit 
în literatura noastră mitul troian. 

Versiunile publicate. Dintre toate legendele populare cari au cir
culat în literatura noastră veche, istoria Troadei a avut norocul să 

atragă mai de aproape atenţia istoricilor literari. Textul ei a fost pu
blicat de mai multe ori în diferite răstimpuri, iar în căutarea surselor 
din care decurge, s'au străduit să aducă partea lor de contribuţie, a]ă
turi de istoricii noştri literari şi învăţa ţii străini. In anul trecut chiar, 
d-1 Leca l\lorariu a publicat după un nou ms. o versiune necom
plctă (lipsesc foile dela început şi dela sfârşit), copiată în Cernăuţi, 
la 1796, de către Const. Popovici, cliric în anul al V-lea. Autorul se înşală 
în prefaţă, când crede că •Răsboiul Troadei din Codicele C. Popovici 
se înfăţişează în chip prea preţios•, căci ar fi tprimul text de felul acesta 
publicat în româneşte&. D-1 Leca Morariu a scăpat din vedere versiunea 
cu mult mai veche, din 1748, copiată în satul Hundorf din Ardeal, 
de către tgrămăticub Mateiu Voileanu, versiune publicată la Slbiiu, 
în 1891, de către un strănepot al grămăticului 1). In afară de aceste două 
versiuni: l\Iatei Voileanu (1748) şi C. Popovici (1796), o a treia, extrasă 
dintr'un crcnograf, a fost publicată în traducere germană de către 
d-1 Dr. M. Gaster, acum treizeci de ani 1). 

Cercetări asupra uiginalului. Problerr:a privitoare la sursa din care 
decurge redacţiunea românească a Istoriei Troadei a fost pusă pentru 
întâiaş dată de Gaster în introducerea cu care însoţeşte textul pu
blicat. D-sa, deşi admite un prototip bizantin, totuş între acesta şi 

traducerea românească presupune că a existat o redacţiune sârbească, 
căci numele propriu Paris din redacţiunea românească (pentru gre
cescul Ilâgu;J corespunde slavonescului Partj: ~Die Form der 
Eigennamen, wie Parisch oder Odisef, wiederum lassen schwerlich 
ein reines griechisches Original vermuten. Odisef liesse sich noch aus 
der spătgriechischen Aussprache des Diphtongen ev erklăren, aber 
woher Parisch, wenn nicht an die slavische Form Pariz gedacht \\er
den soli ?t (Cf. şi L. Morariu p. 26). Gaster nu a putut găsi însă 

prototipul versiunii româneşti în literaturile slave, deoarece textele 

1) Codicele Matnu Voikanu .•• publicate de Mateiu Voileanu, asesor consistorial, 
Sibiiu. Tipariul tipografiei arhidiecesane, 1891, pp. zs-44. 

1) B>·zantinische Zeitschrift, III (1894), p. sz8--ssz. 
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slave, cunoscute până Ia el, se deosebiau fundamental de redacţia 

românească. 

Cercetările pentru aflarea originalului dela care derivă redacţiunea 
românească a legendei Troadei au fost continuate de Karl Praechter 
în <cDas Original der rumanischen Troia~ în Byzant. Zeitschr. IV, 
1895, 519-546 şi de W. Istrin în <cBeitrăge zur griechisch-slavischen 
Chronographie• în Archiv fur slavische Philologie, X V II, 1895,416-429, 
dar nici unul nici altul nu ajung Ia rezultate definitive. Praechter 
crede a vedeâ prototipul legendei româneşti într'un cronograf grecesc 
păstrat în biblioteca din Berna, care parafrazează cronica lui l\lanasses; 
dar versiunea românească, publicată de Gaster se deosebeşte de pa
sajul respectiv din cod. Bern. prin omisiuni şi mai multe adausuri 
împrumutate din Kedrenos, Malalas, Homer şi alte izvoare necunos
cute. Istrin crede însă că prototipul dm care decurge, printr'un inter
mediar slav, versiunea românească a istoriei Troadei este redacţia 
greacă a. cronografului no. 601, copiată în 1570 şi păstrată în mănă

stirea Vatoped din Athos. Acest cronograf, studiat de Istrin, conţine 
o parafrazare a lui Manasses, amplificat prin împrumuturi din Kedre
nos şi dintr'un izvor necunoscut. In acest cronograf se află şi pasajul 
cu filozoful Palamed, prietenul lui Ahile, care a izvodit slovele elineşti: 

<!Acesta < Palamed > au aflat 17 slove în carte elinească, adică a, {J, y, 

o, e, "• t, )., fl, v, o, n, e, o, t, oy, iară alt filosof anume: Cadm au 
isvodit trii slove: {}, p, x, iară alt filosof Simonidu au isvodit doao slove 
"• w; alt filosof anume Epiharm au isvodit trii slove a, VJ, ; şi s'au făcut 

de toate 24 carele stă de treabă în carte elinească». 

După acest pasaj urmează în versiunea românească un adaus foarte 
important care lipseşte din redacţiunea cronografului grecesc şi anume: 

~iară alte slove ce sânt mai multe în carte sârbească le-au izvodit Kiril dela 
Palestina, când i-au zis îngerul să margă în ţara Bulgarilor precum spune 
istorie». 

Câţiva ani după aceasta şi lstrin 1) şi Praechter revin asupra părerii 
lor, susţinând că orginalul versiunii româneşti trebueşte cllutat în
tr'un cronograf din familia Dorotheiu de Monembasia, care, după 
Praechter, are la baza sa o parafrazare în proză a lui 1\lanasses 

1) Jurn. Minist. de Instr. rus, 1896 Noemvrie, (la fine) p. 1- u.. Onen. 
KOMaHAHPOBaHHarO aa rpaHHI{y ... 
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prelucrată în greaca vulgară cu amplificări din Theofan, Kedrenos şi 
alţii 1). In orice caz însă, între cronograful grecesc şi versiunea româ
nească amândoi admit un intermediar slav. 

Incercări de datare şi localizare a traducerii. Părerea că istoria Tro
adei a fost tradusă din limba sârbă a fost admisă de toţi istoricii 
noştri literari 2). 

In ce priveşte epoca traducerii, d-1 Iorga, revenind în anul trecut 3) 
asupra unei păreri mai vechi') şi întemeindu-se pe asemănarea dintre 
stilul istoriei Troadei cu al traducerii lui Herodot, aşează cu drept 
şi prototipul traducerii aceleia în întâia jumătate a secolului al XVII -lea. 
In chestiunea localizării traducerii, d-1 Iorga, pornind dela forme ca 
Parij, presupune că traducătorul ar fi un ardelean; d-1 Bogrea, în
temeindu-se pe cuvântul chiulă~, localizează traducerea în Moldova. 

In rândurile ce urmează voiu căuta să dovedesc mai întâiu că ver,
siunile istoriei Troadei, publicate de Voileanu, Gaster şi Leca Morariu, 
precum şi alte câteva inedite şi nesemnalate din Biblioteca Academiei 
Române, decurg dintr'un acelaş prototip, care a fost tradus pe la mij
ocul secolului al XVII-lea în Moldova, nu din ~ârbeşte~, ci din gre
ceşte şi apoi că, în afară de această redacţiune, au mai circulat în lite
ratura veche românească şi alte legende, dintre care una se leagă de 
literatura medievală a Occidentului. 

III. ORIGINALUL REDACŢIUNILOR 
DIN CRONOGRAFE 

Redacţiunea rom!l.nească şi redacţiunile sud-slave. Originalul le
gendei troiane, cunoscută din textul publicat de Voileanu, Gaster şi 
Leca Morariu, a fost căutat în cuprinsul literaturilor sud-slave fără 
să fi fost însă găsit până acum. In literaturile sud-slave se cunosc 
numai trei redacţiuni independente ale istoriei Troadei. 

1) K. Praechter, By:zantinische Zeitschrift, VIII (1899), p. 328 şi urm.; 343· 
1) N. Iorga, Fa:ze sufletqti fi cdrţi reprezentative la Români ... Analele Academiei 

Romll.ne, Tom XXXVIII Mem. Secţ. ist., p. 572; Sextil Puşcariu, Istoria literaturii 
rom4ne. Epoca veche, I, Sibiiu, 1921, p. 75; Leca Morariu, Istoria Troadei, Cernăuţi, 
1924; V. Bogrea, Daco-Ronul71ia, III. p. 865. 

1) Revista istoricd, 1924, p. 152. 
•) Fa:ze sufletqti p cdrţi reprezentative, p. 572, dati!. traducerea «În aceeaş epoci de 

pasiune pentru vitejii şi fapte marit (a lui Mihaiu-Viteazul). 
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O primă redacţiune slavă 1), a fost tradusă în părţile Croaţiei 1), 

de unde a pătruns pe vremea ţarului Ioan Alexandru în Bulgaria. Ea de
curge dintr'un izvor occidental, care afost utilizat şi în alte prelucrări 
precum: Konrad de Wurzburg, Pedro Nufiez Delgado (Cronica Tro
jana), Simon Capra aurea, Batayle of Troye şi Trojumanna saga 3). 

Această redacţiune, care a avut o circulaţie mai intensă în cuprinsul 
literaturilor sud-slave, se deosebeşte fundamental de textul românesc 
cunoscut. Legenda slavă începe cu o serie de episoade privitoare la 
fapte anterioare răsboiului troian, cari lipsesc din redacţiunea româ
nească, precum: zidirea cetăţilor frigiene şi genealogia regilor până 
la ridicarea Troiei; nunta lui Peleu, cu mărul discordiei şi judecata 
lui Paris; zidirea Troiei de către Priam cu ajutorul a doi diavoli ai 
pământului (AU AHABO".t SfMH.t.t): Tebd (PhoebuA) şi NeptenabuA 
(Neptun). Legenda românească începe însă cu Priam Ecavia şi naş

terea lui Alexandru, în urma visului fatal. Dar şi deaci înainte rcdac
ţiunea românească diferă de cea slavă, căci aceasta din urmă cuprinde 
o mulţime de episoade cari lipsesc din prima, ca de pildă: jocurile 
sglobii ale lui Paris pe 1 ângă turmele păstorului; dragostea lui cu 
OineuAa (§ II); prefacerea lui Ulise că e nebun, spre a scăpa de răsboiu, 
şi dejucarea lui; uciderea cerboaicei consacrate Dianei (în textul 

1) A fost publicată după msse diferite de: Fr. Miklcsi~- versiWle medio-bulgară 
şi traducere latină- in Starin~, III (187r), p. 156: Trojanska prica; fragmente 
după W1 ms. din sec. XV croat, cu caractere glagolitice de Jagic: Primjni star. h:rv. 

jezika, r866, Il, pp. r8o--r!l4; după un alt ms. croat complet de Jagic! in Prilozi k 
historij knij:!tt-'11osti naroda hrvatskoga i srbskoga, Arkiv za pot.;est. jugoslar. (IX. 
r868, pp. 121-135 După versiWlea din Cod. Vatican de Dr. P. T. Gudev in C6op

HHKD aa HapOAHH yMoTsopennSI, HayKa n RHH>KHnna. VI (1891) p. 34s--357· 
VersiWlea rus<ască din sec. XVII-lea: Pyp n; QqepK'b nHTeparypnoli nCTOpiH 
CTapHHHLIX'b nOBtCTeil H CKaaOK'b pyCCKHX'b, 1891. (IV), P· 345•357· 

1) M. Murko, Guchicht~ der ăltnen Sudslavischen Litttratur, I3I. Jagic a propus: 
Bosnia sau Nordul Dalmaţiei. 4rchiv fur slav. Phil., Il, 24-25; cf. pentru dovezi şi: 

1) A. Wesselofsky: Die altslavische Enăhlung •·om Trojanischcn Kricg in Archiu 
iir slau. Phil., X (1887}, pp. 27-42. 3); Han HCTOpiH poMaHa nostCTH p. 1888, p. 25 
i urm. (dare de seamă: Romania XVIII,p.JOJŞi urm.); Nathaniel EdwardGriffin, 

Dares und Diktys an introduction la the study of m~diet:al t•ersions of th~ story of Troy, 
Baltimore, 1907 (nu am putut-o afla). B. Conev, in C6opHHK'b aa HapOARH YMOTBO
peHHSI, HayKa n RHH>KRHHa, Sofia, r8gz, VII, p. 224-244, admite că originalul a 
putut veni şi din Ungaria; Prof. Dr. Miloi Weingart Byzantshi Kroniky v litnatu;e 
cfrhnml,hNnskl, Bratislava, 1922, J. p. •7:r-4. in legătură cu cronograful lui Ma
nasses in literatura slavă. 
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slav: ... uwd rocnolKAd); sfatul preotului Calchas şi sacrificarea An
tigonei (Cvetana); imputările Oineusei 1) către Paris şi Elena (V); 
vicleniile lui Ulise pentru a aduce pe Ahile în răsboiu (VII); cearta 
lui Ahile cu Agamemnon pentru Bnseida; fabricarea altor arme 
pentru Achile de către Vulcan cu ajutorul a 300 de diavoli mici 
T. Hdi\WP. Ai.tKOI\11.); plecarea lui Priam, travestit în haine de cân
tăreţ Ia cortul lui Ahile şi înduioşarea lui Ahile, care aduce în 
Trata, pe umerii lui, trupul lui Hector (IX); disputa lui Ulisse ŞI 

Ajax pentru armele lui Achile şi sinuciderea lui Ajax (X). 
La rându~ ei, redacţiunea românească cuprinde amănunte ce nu 

se găsesc în redacţiunea slavă, ca bunăoară: cearta lui Paris cu fratele 
său, uciderea acestuia şi fuga în Grecia (Leca Morariu, p. 41, § 3), 
poposirea lui Paris şi a Elenei la ccapiştea lui Iracliu• şi izgonirea lor 
din Egipt de către împăratul Protea (pp. 43 -44); cărţile trimise de 
Tindareu, Meneleu şi Clitemnestra către Elena, Ia Troia (p. 46 f. 
91 r.); înfruntarea împăraţilor şi domnilor eleni de către Elena (p. 
48 f. 9z v .) ; uciderea lui Palamed prin viclenia lui Odisevs şi retragerea 
lui Ahile din luptă (f. 51 -z); ajutorul trimis lui Priam de către Tain, 
împăratul Indiei şi lupta lui Memn cu Grecii (p. 58); aducerea lui 
Pirus în tabăra grecească (p. 61). 

Dar şi în nararea faptelor comune, ambele redacţiuni înfăţişează 

divergenţe însemnate. De exemplu: răpirea Elenei. In redacţiunea 
românească se povesteşte că Menelau, înţelegând că Alexandru Paris 
este «fecior lui Priam împăratt, îl primeşte cu cinste şi, când împăratul 
elin pleacă la cCrit, unde era boziul lui Dios, ... au învăţat pre îm
părăteasa lui să aibă de grijă lui Alexandru Parij şi a oamenilor lui 
să nu le Iipsiască de ce le va trebui, până va veni eh. In lipsa lui Me
nelau, Alexandru şi Elena, găsind prilejul a-şi mărturisi dragostea 
unul altuia, se înţeleg şi fug. In textul slav, Alexandru sosind la curtea 

1
) Nimfa Oenone pe care o îndrăgise Paris in vieaţa sa de păstor. Sursa îndepărtată 

este Ovidiu: Eroida V-a. Eroidele au fost traduse, precum se ştie, în limba franceză 
în sec. XIII (cf. Leopold Constans, Romania, XLIII (1914), p. 176-198); şi in ita
liană (cf. E. Gorra în op. cit. şi mai ales Egidio Bellovini, Note rulle traduzioni italiene 
delle oEroidio d'OtJidio anteriori al rinascimento, Torino, 1900 şi L. Constans, Romania, 
1914, Appendice, p. 194). Episodul a fost apoi introdus in \·ersiunile mitului troian 
precum: intr'o versiune veneţiană din sec. al XIV -lea a textului lui Guido delle Col
Iona, într'o poemă in versuri (Gora, op. cit., p. 186-187, 297, 321, 324, 532); în 
•Fiorita• lui Armannino Giudice. Pe o. asemenea versiune se reazimă după cuin crede 
Wesselofsky episodul din redacţia slavă. 
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lui Menelau, îi spune că nu a venit să-I servească pentru aur şi argint, 
ci ca să vadă cum sunt oaspeţele (c~o.st1t.) la curtea lui. După ce Me
nelau 1-a poftit la masă şi au băut împreună cu regina Elena, vin roşu 
dintr'acelaş pahar, Alexandru scrie pe şervet alb (Hd &i.::AOM"It. 0\"&1101(

c-k) cu vin roşu, în litere, pe cari numai Elena le cunoştea: Elena, 
iubeşte-mă, te voiu iubi. Zadarnic îl sfătuşete Elena să renunţe la ea, 
căci îl va pierde Menelau când va prinde de veste; el îi răspunde că 
n'a venit să servească pentru aur şi mărgăritar, căci palatul traian 
are mai mult aur şi argint decât toate stăpânirile greceşti; ci plata 
serviciilor ltti va f1 ea, şi că mai curând va suferi să fie chinuit pentru 
ea, decât să se chinuiască singur pentru frumuseţea ei. Când apoi Me
nelau îşi strânge armata sa spre a pleca în ţinuturile pelasgice, Ale
xandru Paris se preface bolnav şi îi spune că îndată ce se va în
sănătoşi, îl va urma. In lipsa lui însă, Paris, poruncind alor săi ca să-i 

pregătească o corabie, răpeşte pe Elena tocmai când aceasta ieşise 

în oraş, cu fecioarele dela curtea ei. 
Cred că detaliile, date mai sus, sunt suficiente pentru a învedera 

că între a doua redacţiune slavă şi între redacţiunea românească nu 
se poate stabili nici o legătură. La aceasta mai adăugăm divergenţele 
de nume proprii. Pe când redacţiunea slavă înfăţişează numele proprii 
(derivate după cum a arătat Wesselofssky din prototipe romanice)!), într'o 
formă slavizată. Pri!jamuă, Pariă sau Pariz sau Fariz, Acild; Mene
lau!i, lacupa, Iaiadlb, Castandra, Polidlena, Polinesterb etc.; redac
ţiunea românească, după cum vom vedea mai jos, păstrează numele, 
afară de unul singur, în forma grecească. 

A doua redacţiune slavă 1), plăsmuită după toate probabilităţile în 
sec. al XIV-lea -unii istorici literari cred că chiar pe pământul 
Bulgariei -se îndepărtează şi mai mult de versiunea românească a 
istoriei Troadei, publicată până acum. Redacţiunea slavă nu a păstrat 

1) Archiv f. slav. Plzil. X p. 4<>-41. 
1) S'a publicat pentru intliaş dată, după un ms. m<dio-bulgar de pe la sfârşitul 

sec. al XVI-lea sau inceputul sec. XVII-lea de P. A. Syrku (cu traducere latină de V. 
}agil) in Archiv fur slav. Philologie, VII (1884), pp. 81--87. S'a republicat după un 
text dintr'un sbornic, cu recenzie sArbească, aparţinând sec. al XV-lea de W. Mo
luljskij in Archiv fur slav. Philogie, XV (189z), pp. 371-380 ( Zur mittelalterlichnt Er
:zăhlungsliteratur bei den SudslatJen). O versiune deosebitA dintr'un codice din sec. 
XV-XVI cu redacţie slrbă, găsit la Veles in Macedonia, asupra căruia imi atrage 
atenţia d-1 St. Romansky, in B. Conev, 0IIHC"h Ha CJJIIBRHCKHTe p"bKOnHCH B Co
ciJaiicKaTa HapOAHa Ba6JJHOTeKa, Sofia, II, 1923, p. 18o--181. 
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din tema clasică a mitului troian decât câteva reminiscenţe: visul 
Hecubei (atribuit aci lui Paris), părăsirea lui Paris în pustiu şi hrănirea 
lui de către o cerboaică, răpirea Elenei, cucerirea şi dărâmarea Troiei 
prin ajutorul calului de aramă. Pe această temă însă s'au altoit o mul
ţime de elemente şi motive disparate din legendele antice, din epo
pea bizantină Digenis Akritas, din Varlaam şi loasaf, din ciclul le
gendelor solomoniace, din legenda bizantină desprt' rvJ.i.w ş. a. 1). 

Aşil de pildă, primul copil născut lui Priam (care în această reda
ţiune se numeşte carb Amorb), după visul fatal, t'Ste o fată pe care 
împăratul o închide într'un turn cu poruncă straşnică, ca copilul să 
nu audă nici un cuvânt omenesc şi să nu vadă nimic. Acolo trăeşte 
fata până la vârsta de 15 ani, când, îndreptându -se în fiecare dimineaţă 
spre răsăritul soarelui, spunea cuvinte îr.tr'o limbă neînţeleasă. Regele, 
cuprins de adâncă mirare, adună oameni din toate «limbile• şi·i trimite 
sub turn ca să asculte. Aceştia, prinzând cuvintele spuse de fată şi 

căutând a descifra sensul lor, se lămuresc că este o rugăciune către 
Dumnezeu: ~Doamne nu -i socoti ca păcat; este nebun şi nu ştie ce 
face. Cine poate să înţeleagă voinţele divine? Visul se referă la fratele 
meu, care se află încă în pântecele mamei•. Câtva timp dupăaceasta, 
împărăteasa naşte un copil, care, ca în legenda troiană, este aruncat 
în pustiu, unde este hrănit de o ursoaică. Fata este scoasă apoi din turn 
şi numită Magduna, care în lirr.ba siriacă înseamnă înţeleaptă. Intr'o 
zi, pe când se afla la fereastra palatului, zăreşte,călătorind pe mare 
la două stadii depărtare de ţărm, un tânăr pe care-I arată tatăluisău, 
spunând că acela trebuie să fie soţul ei. Tatăl trimite întru întâm· 
pinarea călătorului şi află că este Sultanul Saracenilor şi că vântură 

mările în căutarea unei soţii frumoase şi înţelepte, pe care a văzut-o 
în vis. Fiind adusă Magduna, Sultanul recunoaşte în ea fecioara vi· 
sată şi o ia în căsătorie. 

Episodul răpirii Elenii cuprinde şi el inyrediente din ciclul legen· 
delor solomoniace. Alexandru porunceşte magilor săi să cutreere lumea 
şi să-i găsească femeia cea mai frumoasă şi mai înţeleaptă. Aceştia 

o găsesc la curtea împăratului Amoreei şi, după cererea lui Alexandru, 
prin puterea vrăjilor, ei fac ca cei doi eroi să se vadă 2 ani dearândul 

1) Asupra izvoarelor acestei legende cf. V. Jagi~ în Archiv /. slav. Phil., VII, p. 
78; Reinhold Kohler, ibidnn, p. 88 nota 1; Mol!uljsky, Arch.f. slav. Phil., XV p. 371; 
A. Wcsselofsky, Ha"h BCTOpiH pOMaHa H DOB'kCTH 1, 440; II, 8, 6o. 
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în vis şi să se îndrăgeasdl. Alexandru, travestit într'un neguţător 

bogat, pleacă cu o corabie spre Amoreea, încărcat de daruri; ajunge 
la liman; şi, dupll 6 săpămâni, cei doi îndrăgostiţi fug Ia Troada. La 
intrarea lor în cetate, un cutremur de pământ face pe regele Amor 
să presimtă dl visul fatal se va împlini. Urmează apoi c.xpediţia îm
potriva Troiei, cucerirea şi dărâmarea cetăţii prin mijlocirea calului 
de aramă -a dlrui născocire este atribuită aci lui Palmid (Palamed). 
Inchc.ierea diferă însă cu totul de mitul troian. Dupll dărâmarea 
Troiei, Alexandru fuge la cumnatul său, Sultanul Saracirilor şi, cu 
ajutorul acestuia, nimiceşte pe împăraţii din Ch2naan, Mesopotamia 
şi H~ldeea (care aci ţin locul împăraţilor greci), pe împăratul Amoreei 
şi pe fratele său şi, la sfâr~it, când vede cât prăpăd s'a făcut de pe urma 
unei femei -130 de cetăţi distruse, 19 împăraţi ucişi şi toată armata 
nimicită, -Alexandru taie capul femeiei blestemate şi o aruncă în mare. 

Dacă la cele de mai sus adăugăm că numele eroilor troiani sunt 
cu totul schimbate, că Menelau se numeşte Sion, că Agamenon Jog1); 

Priam =Amor (ca un erou din Digenis Akritas), Elena= Egyluda 
sau Gyluda, atunci se va înţelege şi mai bine câtă depărtare este între 
a doua versiune slavă şi versiunile româneşti publicate. 

Totuş această de a doua redacţiune slavă a legendei troiane a fost 
cunoscută Ia noi, dacă nu în traducerea românească, în orice caz în 
original slav. Manuscriptul medio-bulgar, dela sfârşitul sec. XVI sau 
începutul sec. al XVII-lea, s'a găsit în mănăstirea Mihaiu-Vodă din 
Bucureşti (dela Arhivele Statului), cuprins în sbornicul după care a 
publicat Haşdeu versiunea slavă a vieţii lui Avraam: CI\OKO w lKHTiH 

H W C11.Mp11.TH .SKp.UMOK-k K.SKW npiH,\f .SPX'.SI'I'fl\11. K"II.SII\TH AO\"W.T. fi'O, 

în •Cuvente den Bătrănit, II. (p. 189). 
Nu cunoaştem nici o versiune românească a acestei curioase le

gende troiane, dar legenda a trebuit să fi fost -măcar în forma slavă
destul de cunoscută la noi, căci sub influenţa ei, copiştii unor manuscrip
te româneşti de Alexandrie -două din Bucovina 1), unul din Munte
nia3)-au înlocuit numele lui Menelau prin Sion, al Elenei prin Egulida. 

1) Numele acestea se găsesc ,i in Biblie. 
1) Ms. 1296 B. A. R., copiat de dascălul George in mănăstirea Putnii la 1781 

Februarie :zz (f. 132 v.); ms. 4646 din 1788 (Egulida are aclformele: Ioglada, Iglada). 
1) Ms. 270 B. A. R., copiat de Ioniţi Giurescu •logofitu din sirifia judeţului Pra

hova. la anul 1799 Februarie. Pentru toate vezi N. Cartojan, Alexandria in litera
.tura romdneascd. Noui contribllţii, Bucureşti, 1922, p. 7, 8 'i rr. 
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In afarli de cele douli legende de sine stlitlitoare de care ne-am ocupat 
mai sus, se mai cunosc în literaturile sud-slave câteva versiuni încor
porate în cronografele lui Hamartol, Malalas, Manasses 1) ş. a. crono
grafe traduse din greceşte. Textul românesc se apropie într'adevlir 
mai mult de versiunea slavi a lui Manasses, care dealtfel se resfrânge 
într'o formli prescurtatli şi în cronograful lui Moxa. Totuş nici ver
siunea slavă a lui Manasses nu poate fi aşezatli Ia baza textului nostru. 
Versiunile româneşti înfliţişează faţă de Manasses, în forma slavă, o 
redacţiune mai desvoltată. Din versiunea slavă a lui Manasses, lipsesc 
unele incidente ale versiunii româneşti precum invenţiunea literilor 
de către Palamed, iar din evenimentele post-homerice Manasses nu 
pomeneşte decât uciderea lui Agamemnon şi răsbunarea lui Orest; 
pe când versiunea româneascli povesteşte sfârşitul tragic al tuturor 
eroilor greci. La aceasta mai adăuglim că în textul slav al lui Manasses 
unele nume greceşti sunt corupte: A<~PIH (Moxa: Darie pentru Tin
dareu); ÂHKCIC (Moxa: Diseos pentru Odiseos); GdA.t.\\t. (pentru Sala
mina 1). 

Cercetarea noastră îndreptată spre domeniul literaturilor Sud-slave 
ne-a dus dar la concluzia că cele două versiuni slave, care au circulat 
independent ca opere de sine stătătoare, se deosebesc fundamental 
de redacţiunea românească. Numai redacţiunea cronografului lui Ma
nasses s'ar apropia întrucâtva de legenda românească, fără să se 
poată stabili însă vreo filiaţiune între ele. Nu ar fi fost exclusă posi
bilitatea ca la temelia textului românesc să se afle un original slav 
desprins dintr'o cronică pierdută; este însă într'adevăr curios că de 
30 de ani acest original nu a putut fi încă descoperit. Numele propriu 
Paris, cu variantele sale din redacţiunea românească, se regăseşte în 
adevăr în prima legendă slavă analizată de noi mai sus -şi numai 
într'aceea; în celelalte nu -; dar prezenţa acestui nume, sub forma 
sa sl;:.vă, în redacţia românească se poate explica şi pe altă cale. 

1
) .Murko Geschichte der ălteren Sudslavischen Literaturen p. 77, 129. Aceste cro. 

nografe au pătruns şi in literatura rusă cf. V. A. Keltuiala, l{ypC"b HCTOpiH pyCCKOH 
nwrepaTypbl, 1, HCTopiSI APCBHeiî pyccKoii nHTCpaTypbl, ed. Il, St.-Petersburg, 1913, 
p. 291--295. Despre aceste hronografe in !it. veche slavă mai pe larg Prof. Dr. Milo~ 
Weingart: ByzantsAI kroniky v literatuie cfrkevneslovanske, Bratislava, 1 pp. 18, 
160 II, 1, (1923), p. 5· 

1) Textul slav al lui Manasses in Cronica lui Constantin Manasses, traducere medio
bulgara fdcutd pe la I350 ••• de 1. Bogdan cu o prefaţd de Prof. 1. Bianu, Bucureşti, 
1922, p. 36--45· 

~ A. R.- :w:tmOrile Secţi1111ii Literare. Seria III. Tom. III ... llem . .1· 
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Numele Parzj, cu variantele: Fareş, Farij, se regăseşte şi în romanul lui 
Alexandru cel Mare, unde corespunde formei sârbeşti Pariit.. 1). Ale
xandria s'a tradus, precum am arătat într'o altă lucrare, prin a doua ju
mătate a sec. al XVI-lea în Ardeal 2). In veacul al XVII-lea era destul 
de răspândită în toate straturile societăţii noastre. Nu este deci exclus 
ca numele Parij să fi fost răspândit şi să fi devenit familiar cărtura
rilor noştri din sec. al XVII-lea, prin mijlocirea Alexandriei. In acest 
caz, el singur nu poate indica numaidecât un original slav, mai ales 
că în unele versiuni ale istoriei Troadei se găsesc şi celelalte forme 
obişnuite în textele Alexandriei: Farij. 

Pentru ca din numele proprii ale istoriei Troadei să se poată scoate 
o concluzie trainică, trebuesc luate în considerare, nu unul singur, 
ci toate. Exceptând însă pe Parif, Farij, toate celelalte nume proprii 
păstrează forma greacă corespunzătoare, după cum se poate vedea 
din tabloul de mai jos: 

Textele romlne,ti Textele greceşti 

Priam G. § 1. V. 26 Il(!laţWr; 

Ltro17U!dont G. 1. V. Lameodont 26 YlOr; Aao,ut6onor; 
Ecavia G. 1. Ecat,oie M. V. 26 • Em{JYJ 
Kiseu G. 1. Chisiu V. 26 Ktoevr; 
Manelau G. 9· Minaleu 1\1. V. Maneleu 26 !tfevi·aor; 
Elena G. V. 27; Elena şi Ileana M. 46 şi 49· •E_:l"PT} 

Proteea G. 6. Protisău. V. Proteia 28 Ile:wda 
Sidon M. Sindona G. 6. V. Sildona 29 .l"tlâiva 
Troada G. 1. V. 26 Toaxi6a 
Tindareu G. 9· V. Tildareu 29 Tvv6a~tvr; 
Agai7U!mnon G. 11. V. 31. Agaminon G. II M. •Aya,ue,uvwv 
Crit, Critu G. 5· V. 27 K~t1rYJ 
Odiseo G, II; V. 30; Odisei M. so Odisăi •o6>·ooEvr; 
Kinovic M. 43 Kavw{Jti(OV 
lraclie G. 6 lracliu M. 43· Iracleu V. 28 'H(!al(i.ijr; 
Clitemnestra G. 1 1. Clitemnistra V. 30; C/iministra M. 46 Ki.vrat,uV?]ar:ga 

1) Cf. N. Cartojan, Alexandria r,. literatura romdneascd, Noui contribuţii (Studiu 
ti text), Bucureşti, 1922, p. 10. 

1) A!exa,.dria ;,. literatura romd,.eascd, Bucureşti, 1910. Atrag 'i ac l atenţia el 

lucrarea din 1922 nu este, precum s'a afirmat de unii recensenţi, ediţia II-a a stu
diului din 1910, ci e>te o lucrare cu totul independenti. 
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Tenele romAneşti 

Mizivtra G. 12MazaftraG.MezavtraM. 42. Ma-
zothres V. 27; Maziştra 30 

Evropa G. 12. Europa V. 30 
Finikiia G. 6 M. 43· V. 28 
Athina G. 12. V. 30; Atina M. 47 
Thetalia G. 12. V. 30; Fitalia M. 47 
Elada G. 12 M. 47· Eliada V. 30 
Rodos G. 12 M. 47· V. 30 
Ftie M. 47 
Salamina G. 12. M. 47· V. 31 
Fersala G. 13 
Tirsala M. 47 
Telaftia G. 13 
Argosu G. 12 M. 47· Argos V. 31 
Corintu G. 12 Corint(h) M. 47· V. 31 
Ahileu G. 13 Ahilău M. 48. V. Akileu 31 
Ector G. 17 M. 49· V. 23 
Palamidu G. 18 M. 50. Palamid V. 33 
Cadm G. 22 .M. 52 
Simonidu G. 22 Siminid M. 52 
Epiharm G. 22. M. 52 
Patroclu G. 25 M. 54· V. 36 
Daf:id G. 30. V. 39 
Memnu G. 30 Mimnă M. 58. Memn(os) V. 39 
Tainu G. 30. T'lis V. 39 
Scamandru G. 30. V. 39 
Eanda G. 33 Aenda M. 59 
Polixenia G. 31. V. 40 
Difov G. 31. Diitov V. 40 
Pir G. 34 M. 61. V. 42 
Tenedu G. 35 Tinedu M. 62. 43 Tened V. 42 
Gamnimidu G. 37· Ganimid 44 
Enia G. 38. Enea V. 44 
AntiMr G. 38. Antinos V. 44 
Filochitu G. 41 
Vunimu G. 41 
Theu G. 41 

•• 

Teztele greceşti 

Mvl;1]oiJ(dă~ 

Evedm1J 
f/Jotvl"'l 
'A!?ijvat 
8ena).[a 
•EllO.~ 

•po<}o~ 

f/J{}[a 

IaJ..aţdV1J 
f/JieoaJ..a 

"Aeyo~ 
KoetviJo~ 
'Ax,J..J..ev~ 
•ExnJJ(! 

II aJ..ap'lj61J~ 
K&.6f.'O~ 
I Lf.'Ch'!ll61]~ 

'Enlxaef.'O~ 
II aTeoxJ..o~ 
L1a{Jl6 
Mipvwv 
Tai1V1J~ 
Ix&pav6(!o~ 

nlv Alana 
IIoJ..v~tVT} 

,1 t'ljq>o{Jo~ 

II~eo~ 
Ttve6o~ 

F aVTJf.'~61J~ 
Alvela~ 
'An?jvwe 
f/J,J..om?jfTj~ 

Bo{m~ 

KetiJaio~ 

19 
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Textele romlnetti 

Ediu G. 41 
Epiro G. 43 
Teacusa G. 43 
Diomid G. 43 
Ea Telamonie G. 44 
Maronia G. 44 
Sikelia G. 45 
Kiclop G. 4S 
Kirki G. 45 
Kalipso G. 45 
Atlandu G. 45 
Telagonon G. 45 
Harivda G. 45 
Ski/a G. 45 
ldomenit G. 45 
Corfu G. 45 
Alkinon G. 45 
ltaca G. 45· V. ltachia JO 
Casandra G. 45· 
Egistu G. 45 
Oristu G. 45 
Skitia G. 45 
Artemida G. 45 
Afigenia G. 45 
Piladu G. 45 
Melanthu G. 45 
llictra G. 45 
Gealia G. 50 
Malavrita G. 50 

Argiripia G. 50 

1'(. CAR1'0JAN 

Textele grecqti 

'Ualov 
"H:r.tt;jor; 
8eavovr; ( genet.) 
Lltopfj~r; 
A lar; T EÂaţ.ufmor; 
Ma(!wv{a 
It"EJia 
Kv"lwtp 
KlQ""' 
Kai.vtpw 
"Adavror; 
TTJUywvor; 
Xaq{JfJbTJ 
I~J.J.a 

'/bopTjvWr; 
Ko(!ţpoV 

'Ahelvoor; 
• HJO."TJ 
Kaodv62a 
AlytoDor; 
'Oeior7Jr; 
I~la 

'AQrlfl'ba 
'lţptyevna 

llvi.dbTJI; 
MeJ.tfvnov 
'Hi.i"rea 
AlytdJ.ua 
Mai.a{Jevrov? + 
KaiaPela 
'Agy11gbrm1 

In tabloul de mai sus am reprodus nu numai formele corecte, ci 
şi formele corupte cari s'au putut desvolta în cuprinsul literaturii 
române prin cetirea greşită a copiştilor. Din j6 de nume proprii 
-unul singur: Parij, care a putut fi împământenit în literatura căr
turarilor noştri prin mijlocirea Alexandriei, are formă slavd; toate 
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celelalte 82 au formă grecească. Dacă am admite între originalul 
grecesc şi traducerea românească un intermediar slav, atunci ar fi în
tr'adevăr surprinzător ca atunci când primul nume ale legendei a fost 
slavizat, toate celelalte nume proprii să-şi fi păstrat forma lor greacă 
nealterată în traducerea slavă şi să se fi resfrânt apoi exact în aceeaş 
formă în traducerea românească, chiar admiţând că traducătorul ro
mân a avut la îndemână tocmai originalul traducerii slavone şi nu 
copie de pe copii, cum este cazul obişnuit. Studiul comparativ al 
tuturor numelor proprii ne îndreaptă deci, după cum dealtfel am mai 
spus-o şi în altă parte 1), spre tărâmul literaturii greceşti. 

Inainte însă de a căuta originalul istoriei Troadei în cuprinsul 
literaturii bizantine, este nevoie pentru a aşeza cercetarea noastră pe 
temelii mai sigure să extindem studiul şi asupra bogatului material 
inedit din colecţia Academiei Române. 

Versiuni inedite ale istoriei Troadei. Redacţiunea românească a 
istoriri Troadei se mai păstrează, în afară de versiunile publicate, în 
următoarele msse din Biblioteca Academiei Române: 

A. Ms. no. 6Jîn 4°sec. XVIII f. 1-18 v.: lstoriia a Troadei cetăţi 
B. Ms. no. 270 in 4° f. I -27, scris la •letu r826 Noemvri 21 .t 

de tScdrlat V drnatJil. Titlul: Istoriia Troadei cetăţi ce au împărăţit 

într'ansa Priiam împărat, tatăl lui Pariş 1). 

C. Ms. no. r6or in 4° sec. XVIII. Pe dosul primei coperte, ur
mătoarea notiţă posterioară, făcută de o mână străină: ti797 de când 
am venit la Ţarigradt. 

D. Ms. no. r702 copiat în Moldova de Costandin Chiricean pc 
vremea lui Grigore Ghica după cum rezultă din următoarea notă de 
pe prima scoarţă: •Să să ştii de când s'au dus Moscalii din ţara Mol
dovii umbla velet atunce le(a)t 7283 (1775) şi aci au rămas domnil 
în ţara Moldovii Maria Sa Gligori Ghica-Vodăt 3) f. 175: tlstoriia 
Troadci cetăţii întru care au împărăţit Priiam împărat, tatăl lui Pareşt. 

E. Ms. No. 4ro4 copiat de Enachi sin Hagi ot Tighine în du
ghiana jupânului Theodor Dorobătul Ia leat r777, la Efi. Inceputul 

1) Alexandria în literatura romaneascd. Noui Contribuţii (Studiu ti text), Bucureşti 
1922, p. 26 nota J. 

") Cf. ,; 1. Bianu, Catalogul mss-elor române1ti 1, 151 ti 616. 
1) N. Cartojan, Alexandria în literatura romaneascd, Bucuretti, 1910, p. 35-
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pe f. 81 r. ~o prea frumoasă istorie a minunatei şi iscusitei cetăţi 

a Ot Troadei care s'au fost bătut 12 ani pentru o mueret 1). 

In afară de mssele, mai sus notate, in care istoria Troadei ni s'a 
transmis, mai mult sau mai puţin, ca operă de sine stătătoare, aceeaşi 
legendă se mai găseşte, ca fragment dintr'un tot, incorporată în aşa 
numitele cronografe. 

Versiunile din cronografe. Incă din 1894, Gaster observase că pro
blema privitoare la prototipul istoriei Troadei stă in legătură cu ches
tiunea privitoare la originalele cronografelor şi in această direcţie au 
fost indreptate, precum am văzut mai sus, cercetările ulterioare. Dar 
chestiunea cronografelor a fost lămurită in 1912, când d-1 Russo 1) 

a arătat că in literatura noastră veche au circulat două tipuri de cro
nografe, amândouă înrudite cu aşa numita •cronică din 1570•, atri
buită de către unii pe nedrept lui Malaxos 3) şi care are la baza sa • 
o parafrazare în proză populară a cronografului lui Manasses '). 

Primul tip este o traducere de pe cronograful apărut la Veneţia 

sub titlul: BtPJ.lov un:ogtxOV ~Ef!tSXOV iv ovvotpEL fJwp6eovr; xal ~6xovr; 
luroelar;, şi este opera lw Dorothem, Mitropolitul Monembasiei, şi 

nu a lui lerotheiu, precum s'a incercat să dovedească Sathas 5). Cro
nograful face parte din aceeaş familie cu cronica dela 1570 şi are 
Ia baza sa o parafrazare în proză a lui Manasses prelucrată in greaca 
vulgară cu amplificări din Theofan, Kedrenos şi alţii 6). A fost co-

1) Semnalat şi în Daca-Romania, 1, "153· 
1) Elenismul în România, p. 33-35· Mai pe larg în cursul universitar din 

1923-"~· 
1) Th. Preger, Byzantinisclu Zeitschrift, XI (1902). pp. 'l-Is. Dit Clvonik vom 

Jahn I570. 
0) Praechter, Byz. Zeit., VII 589, VIII (1899) 343; T. Preger, Byz. Zeit., XI, 15. 
1) Cf. D. Russo, Eltnismul în Romdnia, p. 33, nota 2. In cursul despre istoriografia 

greco-romAnl ţinut Ia Facultatea de litere în 1924-1925 insi d-sa,- plecind dela 
faptul că numele lui Dorotbeiu revine de mai multe ori şi în prefaţă şi este distinct 
scris de numele lerotheiu, care revine şi el de mai multe ori în corpul cronicii- a 
adus argumente hotărîtoare pentru paternitate& lui Dorotheiu, care trebueşte căutat 

printre predecesorii lui Ierotbeiu şi nu printre urmaşii lui. Ierotheiu va fi adus cro
nica în Moldova, iar la întoarcerea din Rusia a povestit cele vă2ute şi plţite acolo, 
aminunte cari au fost apoi încorporate in cronici. 

1) K. Praechter, Byzantinisclu Zeitschnft, VII, 589 şi urm. VIII (1899), p. 328 
şi urm.; cf. şi schema dela p. 343· T. Preger în Byzantinisclu Zeitschrift, XI 
(1902), p. 15. 
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piat în Moldova cu cheltueala lui Apostol Ţigara, ginerele lui Petru 
Şchiopu, şi fusese publicat Ia Veneţia în 1631, cu o dedicaţie către 
Alexandru Coconul. 

Al doilea tip de cronografe româneşti derivă din cronograful gre
cesc al lui Matheiu Cigala (din Cipru), parohul bisericii greceşti din 
Veneţia. Cronograful a apărut sub titlul: Nia ovvo'f'l' luar;Oewv io-r:o
!Jtwv şi cu data 1637 1) la Veneţia şi este o compilaţie după cronica 
din 1570, Dorotheiu şi Kedrenos. Tipul Cigala este reprezentat în 
literatura noastră prin traducerea lui Patraşco Danovici ce a fost 
uupt vlăstiia Domniei Moldovei logofăt al treiU fi grămaticil de 
scrisoare greciască• 3). Este cel mai răspândit şi se păstrează într'o 
sumă de msse din Biblioteca Academiei Române, dintre cari cd 
rr.ai vechiu, din cele datate, poartă cota no. 86 3) şi a fost copiat 
în anul 1689 de către Gavril Dilac ot Balţătcşti «CU cheltueala lui 
Ion lord.'chie Cantacuzino sinil Toader Eord:!chie vei visticrnict 
Tipul Dorotheiu de 1\Ionembasia este reprezentat, în afară de ma
nuscriptul dt:Scris de Aron Densuşianu în Revista critică literară, 

IV (1896), p. 305 şi urm. 4) şi poate de cel aflat de Schuchardt în 
Muzeul Hohenzollern din Sigmaringen 6), şi prin câteva manus
cripte păstrate în Biblioteca Academiei Române. Niciunul dintre 
mssele, cunoscute de noi, nu numesc ca traducător pe Nicolae 
sin l\lihalache sau pe Ion Buburuzăi 6). Câteva dintre ele (d. ex. 
ms. 938) pomenesc în prefaţă ca traducător pe Grigore Das
călul Buză: «Scoasă după grecie pă limbă rumânească de Grigore 
Dascălul Buză•. 

1) D-1 Russo, intemeindu-se pe faptul eli in corpul cron.>grafului se găsesc poves
tite evenimente petrecute după 1637, presupune că textul, scris in 1637, s'a tipărit 
in 1650 (cursul din anul 1924-5). 

') 1. Bianu şi R. Caracaş, Cata/Qgul manuscriptelor rom:2nqti, 1, p. 181 şi urm. 
1) Pentru identificarea lui cu Cigala cf. D. Russo, El~nismul în Romdnia, 

p. 35· 
') D. Russo, Elenismul 36-7 no • 
•) Zeir>chrift /llr Rom. Philologi~, 1 (1887), p. 484. Nu am posibilitatea de 

a controla identificarea lui Schuchardt. Pasagiul din acest cronograf, publicat· de 
Gaster, in Chr~stom., 1, p. 3II, corespunde într'adevăr cu inceputul prefeţei lui 
Dorotheiu. 

1) Gaster, Grundriss dv rom. Phil. 11, 3 (1896), p. z88. Schuchardt, op. cit.; 1. G. 
Sbiera, .Uifcdri cu/tur~ litvar~ la Romllnii din stdnga Dunarii, Cernăuţi, 1897, 

p. 245· 
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Nu voiu intra aci în detalii privitoare la aceste două tipuri de cro
nografe; întrucât, din tot complexul materiei lor, pe noi nu ne inte
resează decât un singur capitol: istoria Troadei. 

Paralelă între versiunile Dorothei şi Cigala. Versiunea istoriei Troa
clei, deşi înfăţişează câteva puncte de asemănare în cele două tipuri 
de cronografe româneşti --întrucât se sprijină precum am văzut mai 
sus amândouă pe redacţiunea lui Manasses -totuş în întregul lor 
diferă una de alta. Versiunea istoriei Troadei în redacţiunea Cigala, 
după ce povesteşte năruirea cetăţii, adaogă, după cum arată şi d-1 
Russo, câteva capitole despre soarta tragică a eroilor greci, capitole 
lu:;te din Kedrenos; în Dorothei acest capitol lipseşte. Trebuie însă 
să adaog că acest interesant adaos în unele msse din grupa Da
no:vici -Cigala vine, ca şi în originalu 1 grecesc, la sfârşitul povestei 
despre istoria Troadei (de ex. ms. 1469 f. 92); în altele însă 

apare dislocat şi este aşezat tocmai spre sfârşit: după •boeriile împă
răţăii Grecilon (ms. 86 f. 408); altele în sfârşit 1 -au omis. Dar ex
ceptând acest capitol, şi în rest u 1 povestirii sunt deosebiri: versiunea 
Dorothei înfăţişează o redacţie mai sumară, mai seacă; redacţiunea 
Danovici înfăţişează o reda<.ţie mai bogată în amănunte, mai plastică, 
mai plină de vieaţă şi, ceeace este interesant, aceste amănunte ale re
dacţiei Danovici nu se găsesc toate în originalul grecesc. 

Spre a învedera mai bine raporturile dintre cele două redacţiuni 
româneşti şi corespondenţa lor cu originalele greceşti şi spre a putea 
fixa apoi raporturile dintre versiunea cronografelor şi versiunile in
dependente publicate sau inedite, punem pe două coloane în paralelă, 
câteva pasagii mai caracteristice din versiunea Danovici după ms. 86 
B.A. R. şi din versiunea Dorothe de Monembasia după ms. no. 938 1

), 

adăogând dedesubt textul corespunzător din original ele greceşti: 

1) Titlul acestui ms. corespunde cu titlul primului capitol din originalul grec 

al lui Dorothei: 

Versiunile romineşti 

Adunlturi de poveşti, înctpindu-se de 
la ziditul lumii pAni la împărăţia lui 
Costandin Paleolog, împăratul cel de apoi 
al Romanilor adiel al Grecilor. Aşijderea 
cup1inzându-se şi de ;mpiraţila Turcilor 
pAnă acum, aşijder~ şi pentru Veneţie 

Dorotheiu ed. 1786 

k'6vo'f•> icrroett:iw dexo,.U'"I a."lo ,.,;_ 
oEW> .Wopov JJi-t:e• Tii> BaotJ.ela; Kaw
oraVTlvov roti IlaJ.awMyov raii ioxarov 
Baot.Uw> nuv P'wpa{w~. E"n 1tE(!tEXovoa 
xai rd Tijt,; BamJ.elat,; rciw Tovext:Jw. 
II f(!l Tij~ B~•riar; nOTe imlo{}q, xai no-
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GRIGORE DASCĂLUL BUZĂ 
(Dorothei de MonembasU:z 

Ms. No. 938 

F. IOJ r. Şi nu s'au îndurat să-I 
ci omoare; numai ce l'au dat ca să-I 
crescl laun sat. Iar alţii zic că I-au 
lepădat ca să-I mănânce flarăle şi I-au 
găsit nişte păstori şi l'au crescut şi 

i-au pus numele lui Paris. Iar când 
au agjuns copilul de cincisprezece ani 
au aflat Priamos 1) şi au trimis de 
I-au adus la palaturile lui. 

Dorothei ed. 1786 p. u6 

Kal IJJ.b]oe ro natbl, "al c5iv ro 
eofmlrWOE, pOVO'II ro lflw"EV l~w 

el, r«k XWf!a,, lva U_IEcpwon• avr&· 
"ai dVot Uyovv, ân lbw"ev aw& 
nvwv d",?L wnwv, va ro e?}~ovv el, 
ro PovJ•ov, J'U ro <piyovv rd fJTJela. 

cind s'au zidit şi clţi au domnit întrlnsa 
şi eate cetAţi au luat. Aşijdere şi pentru 
patriarşi şi cum au patrierşit in scaunul 
sventei bisericei lui Dumnezeu mari. 

DANOVICI (CIGALA) 
Ms. No. 86 

F. II8 V. Iară ace slugh lui Prila
mu împărat au luatu pruncul şi s'au 
dus cu dănsul şi I-au pus suptu o tufli 
desă ca să nu-l ardză soarele, că lui 
încă i să flicusă milă de un băiatu 
ca acela şi I-au lăsat şi s'au dus de 
au spus împăratului Prilam. Iară în 
urma acela au nemerit acole nişte 

păcurari cu nişte oi şi audzără pre 
pruncu unde plângla supt ace tufli 
şi căutară să vadză ce laste. Şi nu
mai ce dedern asupra cuconului şt 

multu să mirară. Şi daci-I vădzură 
atâta frumuşel şi curnţ'\l s'au voro
vitu ei în de ei să nu-l lasă să piară. 
Şi I-au luat acei păstori şi i-au pus 
numele Pariju şi I-au dus la un satu 

001 tWv i!otJICWV WeiOav aUr~, ~eai nooo 
~CaOT(!'J lJ.apo ... llcel tW.. llare•agxriw• 
~eal ,...;;., brare•aexwoav b rq.. 9e6vo/ 
-r;j.- .A.'y•rutar?J• roti 9coii peydJ.?J.- E"
,U.?JOla.-. 

adunate ac~te toate din multe feluri IumxfJiVTa raiira :ndvta EIC 6<atpO(!WY 
de drţi ce au fost mai de treaba şi mai B•PJ.lwv, tt.l dvay~Calouea ~eal y.l.umeaa, 
cu dul~aţă şi tpre limba noastrd scristt. ~eal El.- :rr. eţ~ <p(! ao1v yea<peVTa. 

Capitolul ultim •De·pre fmparoţiia lui Sultan Suleimin, felorullui Sultan Sulimant, 
alcltuit în textul romAnesc numai din 2 rlnduri, cotespunde cu primele douA rin
duri din capitolul respectiv al lui din Dorotheiu: 

Dascllul Buzi 

Şi au luat implrlţila Sultan Selemin 
şi cind au venit cu oastea au adus şi 

uupul tltlne-slu ş au ingropat la 
Imarec şi au implrlţit -46 de ani. 

Dorothei (p. -4-43) 

• El. aPt 6E. ~ Pao1klav o Iou.l.tdv 
Id~JJ'I•· ~Cal iha11 ~J.fJev d:no nl <pau
oara, JicpE(!E ~eal TO k['f/Jf!VOV toii =ea• 
rou, "al l{}atpe ro EZ.- ro • 1 paein rou. 
i{Jaolkuoe 'X!/OY01J• pţ'. 

Textul cronografului romAnesc se intrerupe aci brusc. 

1 ) Plammos. 
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Kai oorw ro leery~av f.JEOa El~ rei 
"i.aMa. xal rrV .!av ro ol {Joaxol, 
o:r:ov l{Joaxav rei 1t!]6{Jam, xal enij
eav ro, xal ăv!{}qe1pav ro, xall{Jai.av 
ro ăvoţUÎ TOV lla'}IV. Kal woav ă
VETQa'{J'f} TO 1tat~l, xai lytVE 6t'J(a-
1tEVU XtJOIIWV 1 lf.Ja{}lv ro o ll ela
f.J0~1 xai ănlaretle, xalf1cpeea." aior6. 

şi I-au datu pre măna unii mance 
şi I-au aplecat şi I-au crescut pănă 
I-au făcut voinic de 15 ani. Iară acla 
mulare era săracă ce gândi să margă 
la împăratul să închine pre Parij şi 

să spue cum I-au găsit nişte păcu

rari şi I-au adus pruncu micu şi la 
I-au crescut şi aşla au mărsu la îm
păratul ş' au spus de totu. Iară îm
păratul chemă pre împărătlasa şi-i 

spusă de acasta. Şi 'ntrebară pre acia 
mulare pre ce vriame i I-au adus 
acei păstori. Iară ia spusă cu direptul 
şi socotiră că iaste ficorul lor cel le
pădatu. Şi trimisă împăratul cum mai 
de sărgu şi I-au adus inaintia îm
păratului ş'a împărătesăi şi-1 vădzură 

aşia frumos şi iscusătu, că sămăna 

bine tătăne-său lui Priiamu împărat 
şi-1 cunoscură că iaste fiiu den trupul 
lor. Şi foarte li-au părut bine şi I-au 
luat în curţile împăratului în cetatia 
Troadei şi-1 îmbrăcară cu haine îm
părăteşti ca pre un ficor a lor ce 
era şi el ca şi cdalalţi; şi-i pusără 

numele Alexandru Parij. 
G 2 ; Aceeaş fJersiune o gdsim în 

A, zv. Jr. B, IV. 2v. C, zv.-3 
D. 125 v.- 126 v. E. 81 v. 82 r. 
Gaster 52; V oileanu 26-7. 

Cigala p. 143 

Of.JW~ l:nee:uv xara n)v {3ov '~v TWII 
aoq:wv J•a ro iJavarwary· ăli.a rei 
f.JYJT(!txci a:ni.d.zva Mv u)v a(ţf}xav 
Va TO xaXQ1tOt7/on, pDIIOII lJWOEII 
ro ~w ek d.U1711 XWJav, xal l
iJei1pav ro. "Allot 6e Uyovatv :nw~ 
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F. IOJ r. Iar Menelaon I-au primit 
ca pe un fecor de împărat cu multă 
cinstedupă cum i să căde şi-1 avea la 
palaturile lui. Deci Menelau au eşit 

din locul stăpâniri lui şi s'au dus pă
ste locuri pentru trebuinţa şi folosul 
stăpânirii lui. Şi au rămas Alexandru 
singur în palaturi şi s'au întâmplat 
de au văzut pă împărătesa lui Me
nelau pă Elena care au fost foarte 
împodobită cu frumuseţe la cap şi 

la tot trupul. Şi frumuseţe ei era 
neasemănată că nu să afla altă tânără 
asemene cu dânsa. Şi cum au văzut 
Alexandru frumuseţe mu:eri şi s'au 
împreunat amândoi şi s'au arătat 
unul cătră altul dragoste cu care 
s'au rănit la inimă şi foarte au în
drăgit-o aşijdere şi la I-au îndrăgit 

şi mai mult. 

Dorothei p. 116 

•o le Mn•!A.ao~ 1m.eM~aro mhov 
w~ aUJbr:r,v 1'al {JaotUw~ vl6v. Kal 
fll:Ta fUyai.Ti~ 1:1f'fi~ TOV E!fit~EVTJOB 
~l xara ro nei:rtov: A :ro rcfrB ăntoav 
ra :ratyvi6ta ToV l2wro~, 1]yovv rfi~ 

ay<i."tl)~, ~l ToV fUyaJ.ov :rtOUf'OV. 

TO l6w"E" nvwv dvO[W:TWV va TO 
eteovv Ek TO 8&·o~ va TO cpdyovv "ta 
t'h]Qla, "allrC1J lee11pav ro 11toa Ek 
'ta "iaMa "al 1]VQav m oi {Jooxol, 
"al brii~av, "al ăvHJcEtpav ro, ~l 
dro~aciv 'to II a:Jtv, "al cboav ă

vn~&.cpn, "al lytvBv .r.c-ovwv 6E"a
:rtlvrE, l~{Jtv ro o II r,:laf'O~, "al 
ă:rtioutkv, 1'al lcpEf!EV TO. 

Alexandru la curtea lui Menelaos. 

F. II9 r. Ş'au oblicitu (Menelaos) 
că iaste <Parij> ficorullui Prilam îm
părat foarte i-au părutu bine şi I-au 
priimit bucuros şi-1 ţănia pria la cinste 
mare capre un fi cor de împărat. Şi era 
de toată credinţa în casa lui Menelau 
împăratu; ş'au fost câtăva vreme în
tr'acla ţară acolo la acel împărat. 

Iară tată-său Pril.llll împăratu şi 

maică-sa împărătiasa s'au fost aprin
dzându de dorul lui şi i-au tot fost 
trimiţind cărţi în toată vriame să 

margă, să nu facă într'alt chip. Iară 

Alexandru Parij are hi mărsu la ta
tă-său; ce nu putia, că apucasă de 

să îndrăgisă cu împărătlasa lui Me
nelau împăratu pre anume Elena, fata 
lui Tindareu împărat, că era mai fru
moasă de cătu toate muerile den 
lume, că unde o vediai paria-ţi că 

laste zugrăvită, cum spun la istorii. 
Iară căndu au fost odată Menelau 

împărat s'au găti tu să margă la Critu, 
că au fost avăndu Elenii sărbătoare 
şi s'au fostu străngându toţi domnii 
eleneşti şi toţi craii ş'au fost făcând 
într'un an odată jirtfa lui Dios Dum-
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Evyijxtv ovv o 1UevEJaor; ă.~o tov 
TOJlOV avtoii, xai l&ri{JT} dJJ.a
xov 6ui xedav ăvayxalav O.""loii elxE, 
xai lp.EtvEv o 'AUţavbeor; povor; 
tov el; to om]uov. Kal lt•·xe xal 
dbE n}v yvmixa toV Mevd.ciov, 
tijv • EUvrJv, 1] onola '~}tov noli.a 
_W(!atOtclll'} WW 'XEtpaÎ.ijr; xai Elr; 
lJkJv TO xoeţd· xal tO mA~ 
a1Tc"l)r; ?}tov ăţt.Et(!OV, lJn div 
EV(!lo'XEtO oo/Je pla via, va tfjr; 0-
J.WWOTJ el; n)v ~EXW(!totijv EVJ.We
rplav· xai wr; elbev o 'A ll~avbeor; 
tijr; yvvatxor; n}v dJJ.W'!tplav, l:t12WD1J 
Elr; -ri}v xael!lav, xai ~ya:r1Joi : ?JV 
noJJO.· OţWiwr; xai avn} ăydntjOev 

aVtOV 1lE(!IOOOtBQWr;. 

nedzău. Deci când au venit vremia 
acela, s'au gătat şi Menelau impăratu 
şi s'au dus şi el acolo la Critu, unde 
au fost acel bulciu elenescu, cum le-au 
fostu obicna bodzilor loru. Iară daca 
s'au dus Menelau la Crit, au lăsat 

învăţături:i pre urmă la impărătiasa 

lui la Elena, să-i foarte fie aminte 
de acel ficoru de împărat adecă de 
Alexandru Parej, să înveţe stolnicii şi 

pi:ihamicii să nu-i lipsască nemică nic 
lui nice oamenilor săi pănă căndu 

va veni şi el de la Critu. Iară daca 
s'au dus Menelau, iară Alexandru Pa
riju şi cu Elena, împărătiasa lui Me
nelau, ş'au găsitu vremia şi ş'au in
ceput a-ş arăta dragostile unul cătră 
altu.,. 

Aceeaş versiune se afld în A, 3 v. 4 r. 
B, 3r. v. C, 3v. 4r. D, 126v.-
127 r. E. 92 r. v. 76 Voileanu 27; 
Gaster 3, 4• 5; Morariu 42 (f. 89 r.). 

P. I43-4· ·o anoior; tOV ebi'lfrtl Elr; 
TO naMtn TOV, ,.a ava.:-rvwon oJlyov, 
xai TOt€ va vnarn va xclf.l11 n1v {}r

olav. ·o li Mevilaor; eploevoev el; 
t~V Kt 1}-rt}V va xclf.l11 {}ro{av toii 
Llwr; el; tijv Fo[!tVVIJV" xal plav 
ijpieav o IldN dvffJk'l'ev Elr; to 
1lE(!t{JoAtjV, xal bE tJlV • EUvtjV 
yv.-aixa TOV M Evei.aov El; to xdi.
Âor; {}avp.aor?}v· btott '~}tov el; t~v 
fji.txlav el1oroi.or;, pl EVJ.lO[!tpa ţJvCui., 
ML'~ woav xrwv, ra OrpQV/Jta tl'}r; 
woav xap.di!Er;, TJ p?}ITlJ l;wy(!atpLOfTJ 
~av{JOretxor;, o f.li'Jf r:rJ p.Eydi.a xai 
el; ta ăi..~a lJAa Xa1Jttwp.ivt}, huMtj 
rk tijv ăyd."ll]v r:tjr;. 
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F. I20 r. v. Şi daca audzără toţ 

domnii <greceşti> şi toţi împăraţii şi 

toţi craii şi mici şi mari ş'adusără amin
te de gurământul carele au fostu făcut 
pentru Hena şi cum s'au adeverit să 

sae toţ pentru voia lui Tindareu ş'a lui 
Menelau şi începură a-ş da ştire unul 
altuia şi scrila cărţi să hie toţi gata. 
Şi să gătiră toţi domnii eleneşti şi 

era numai de purces să să strângă 
la un loc şi dzăsără să trimiţă carte 
la Troada şi să scrie Tindareu, tatăl 
Elenii,şi cu Menelau, împăratul E!enii, 
şi să scrie de la toţi împăraţii şi 

domnii şi crai eleneşti şi să o trimiţă 
ada carte cu un sol; şi să-i dzâcă 

lui Prilam împărat să trimiţă pre 
Ileana şi cu toată avuţiia ce au luatu; 
şi să vie la împăratu-ş, să nu s3 po
trivască Priiam împăratu fiiu-său lui 
Alexandru Parij; şi să nu mai fie oşti 
şi războae pentru o mulare. Iară de 
nu vor vre să o trirniţă cu pace, să 
ştie că toţ Elenii cu totul săntu gata 
să margă asupra Troadei. Şi scrisă 

Tindareu împărat tatăl Elenii carte 
la Priiam împăratu şi scrisă de la 
Menelau barbatul Elenii şi de la toţi 
domnii şi craii eleneşti de tot cumu-i 
învăţasă acei domni eleneşti; ş'au scris 
şi Clitemnistra sora Ilenii carte la 
soru-sa !Jena c-au făcut şi c-au lu
cratu. Şi trirnisără cu cărţile sol pre 
Agamemnon, cumnatul Elenii, barba
tul Clitemnistrei, şi trimisără şi pre 
Odiseiu; şi veniră cu cărţile de la 
Tindareu împărat şi de la Menelau 
împăratu şi de la toţi domnii şi craii 
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F. 104 v. lar deca au văzutTroa
denii atâta oaste de multă şi de tare a 
Elinilor s'au înfricoşat foarte rău şi 

au trimis îndată în toată parte răsă
ritului şi le-au venit ajutoriu oaste 
multă şi voevozi mari şi tot învăţaţi 
la războiu şi au început a să bate 
cu răzbciu în toate zilele. 

eleneşti şi întrară în cetatia Troadei 
şi să închinară lui Priiam împărat 

şi împăratesăi lui şi dederă cărţile 

domnilor eleneşti. Iară Ilena muiaria 
lui Menelau şedia alature cu Alexan
dru Pariju lângă tată-său Priiam, ca 
să o vadză mai bine solii lui Menelau 
şi daca dladeră cărţile lui Priiam, 
diade Agamemnon cartia Ilenii de la 
soru-sa Clitemnistra şi o ceti şi răsă 

şi nemică în samă nu băgă. 
Aceeaş versiune se af/4 fi în A, 

sv.-6r. B, 6r.-7r. C, 6r.r. D, 
130 v. 131 r. E. 84 r. v. Voileanu 

29-30; Gaster 10, u, 12; Morariu 46 

(90 v. 91 r.). 

Cigala p. 145 

Kal pet' oJ.lyo" ~eo" lnovvtat 
d:>toxetoaeiot l.x f.lieov' Toii ltf eve
i.&ov xai Toii • Ayapipvw'l'o,· o ·o
dvooEv' xal mir~ o 11/ evtJ.ao' xai l
peea'l' r.al ni' • EJ.t'l'1'/r; reappata ă.."to 
t1}v Klvratpwjoreav, cMEi.qn}v t~ 
•E).t'l'11' xal yvflaixa Toii • Ayapip
'l'wvo,. Kal btCIQaxaloiioa" ăn vd 
d:>tobcboovv T~v yvvaixa Toii !tf e
'I'EÎ.clov, Ota va kbpovv d:>td Ta ox&v
âai.a xal d:>td TOV' noUpov,· xal 
xdv tiv TOV' l.Myj11]0a'll. 

F. 121 fJ. Şi daca sosără în cămpii 
Troadei căt să vedla cetateî să aşedzară 
oştile elineşti şi să răvărsară preste 
cămpi căt nu le mai încăpia cămpii 
Troadei. Iară împăratul Priiam den 
Troada şi cu toţ domnii săi, daca vă
dzură atătă greime de oaste elenescă ce 
era şi unde căuta preste oaste, ei seri-
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Dorothei p. 118 

• D~ yoiiv El~av oi dgzovre~ Tii~ 
Tewa6o~ Tooov q;ot·oaTov :noAv xal 
~t·"a-rdv TCUV. E).i.~V(J)V, eq;o{J~oav 
:nolld:, xai lo-retAav :naee 1 {}V~ El~ 

lU'Iv T?}v • Ava-roi.?}v, xal ~J:Dev aV
uuJ· {Jof[l}eta :noll7) xal peyal"Yj, 11-
rov" q;ovocf-ra, xai OT(!aT?ii'oi noV.ol 
Hai ch·va-rol, !Joxtpcfrca-rot ToV no
Î.iţWv, xai lJ.ex'ioav xai broJ.iţWvv 
JCa{t IJ,deav· ... xai btteaoe xateo~ 
naiv~, xal o noJ.epo~ bev lnavoe. 

pila ca ghiaţa că toţi era îmbrăc:.ţi în 
her ca unul. Iară Troadenii să spă
rilară foarte rău. Şi într' aceia au venit 
oamenii de pren ţara lui Prilam şi-i 
spusără cum au lovitu vitiazul Ahileu 
cu o samă de oşti eleneşti de s'au 
arsu şi prădatu, cât ş'au pututu cu
prinde târguri şi sate ~i i-au tăiat şi 
i-au robit, căt nu s'au ales nemică de 
dânşii; şi s'au pustiit ada parte de 
ţară. Iară Priiam împăratu şi deCa.sta 
încă ş'au făcut voia da. Ş'au şi tri
mis spre răsărit, pre nişte domni ai 
săi să-i aducă oşti multe într'aglu
toriu cu fete mari •••• 

Aceeill versiune se afld şi în A, 
7v. B, 8r.-gr. C, 7 v. 8 r. D, 
131 v. 132 r. E. 85 v. Voileanu 31-z; 
Gaster 14; M01ariu 47 (f. 92 r.). 

C igala 145-6 

xal eavp{Jodevovro va negthi{Jovv 
T7)v Tl!otav ... w~ yoiiv eMov oi ll.e
xovrE~ Tii~ T (iOÎa~ TOOOV tpovoăl:ov 
noJ.v xai ~.-va1:ov Twv 'E).I.~V(J)V 

eq;o{J~&,,oav· xal loreti.av naew
{}V~ el~ OATJV T7)v dva-roJ.1}v, xal ~}.
&Ev Tov~ {Jof[l}eta noi.i7) xal peya
Aov q;ovaăTov xal OT!!aT··Ji'Ol bv
vaTol xal boxtpcfrcaTot TOV no .iţWV 
xal ăJXIJOav, xal btoAt.pd;ov xa&' 

fJJ.'feav ..... 

Concluzii. Din textele paralelereproduse mai sus s'a putut vedea, cred, 
destul de clar raporturile dintre cele două versiuni ale istoriei T10adei. 
Pe când versiunea Grigore dascălul Buză este mai sumară, versiunea 
Pătraşcu Danovici este mai dtsvoltată; ceeace Grigore Buză expune 
pe scurt în câteva cuvinte, Danovici povestcşte pe larg cu o mulţime 
de incidente noui, cari d;;.u lucrurilor m;.i n.ult relief şi mai multă 
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coloare; pasagii întregi din Danovici, lipsesc astfel din Dascălul Buză. 
Prin toate aceste particularităţi versiunile independente atât cele pu
blic:!te (de Voileanu, Gaster, Leca Morariu) cât şi cele nepublicate, 
păstrate în Bibl. Academiei, se leagă de versiunea Danovici; n'am 
putut găsi nici una, care să se apropie de versiunea Dascălului Buză. 

Danovici faţă de Cigala. Şi în ce priveşte raporturile cu textele 
greceşti, publicate sub extrasele româneşti corespunzătoare, constată
riie nu sunt lipsite de interes: 

Versiunea Grigore Dascălul Buză, urmăreşte deaproape, cuvânt 
de cuvânt, originalul lui Dorothei de Monembasia; versiunea 
lui Pătraşco Danovici se îndepărtează întrucâtva de originalul lui 
Cigala, înfăţişând mai ales interesante amplificări. 

Astfel în capitolul privitor Ia naşterea şi copilăria lui Paris, pe când 
Cigala ne spune că copilul a fost părăsit sub un desiş, că acolo: «I-au 
găsit ciobanii şi I-au ridicat şi I-au hrănit şi i-au pus numele Paris şi 

după ce I-au crescut şi a împlinit 15 ani a aflat Priam şi a trimis şi 

1-a adus ... •, textul românesc corespunzător amplifică mult poves
tirea, introducând o mulţime de incidente noui: ciobanii, auzind plân
sul pruncului de sub tufă şi aflându-1 'Curăţe! şi frumuşeh, s'a în
ţeles să nu-l lase să piară, ci I-au dus în sat şi I-au dat unei mance, 
care 1-a crescut până la 15 ani; că apoi femeia, fiind săracă, a închinat 
pe Parij împăratului, spunându-i povestea; că împăratul şi împără

teasa, socotind vremea când a primit femeia copilul, şi văzându-1 pe 
. acesta că seamănă cu Priam, I-au recunoscut ca al lor şi I-au primit 
_în curţile împărăteşti. 

In Cigala urmează apoi o a treia versiune a copilăriei lui Paris -
împrumutată din Kedrenos 1) -dar care lipseşte cu totul din textul 
românesc. In Cigala anume se povesteşte (p. 143 r. 21) că Priam 
«temându-se de oracol, ca să nu se întâmple ruina împărăţiei Fri
giei», a trimis p.runculla locul ce se numeşteMavbecii !), «ca să fie crescut 
de către un agricultor (a:ro lvav Ftwf!yov), până va împlini cei trei
zeci de ani ai oracol ului 3). Acolo şi -:t petrecut Paris copilăria şi a învăţat 

1) Georgios Kedrenos .Ewolţ>t' lcnoe1wv ed. Bonn, r838 p. 216--,. Aceeaş ver· 
siune şi în Malalas Xeovoyea<pia ed. Bonn, p. 92. 

1) In Malalas, p. 92: 'Âţ<av<lea. 
3 ) In Cigala pasajul este obscur, deoarece nicăiri mai sus nu se pomeneşte 

, ceva despre oracol Şi despre \"ârsta fatală: 30 de ani. Kedrenos însă - şi mai clar 
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literile, că primul lucru pe care 1-a făcut a fost un panegiric al Afro
ditei cvoluptatea din care se nasc şi copii şi înţelepciune şi ştiinţă şi 

toate artele• şi pe care comparând-o cu Athena şi Hera, o socotia su
perioară. In chipul acesta s'a născut apoi mitul despre mărul pe care 
Paris 1-a oferit Afroditei, preferind prin aceasta iubirea şi dispreţuind 

înţelepciunea şi vitejia. In sfârşit, Cigala povesteşte mai departe că, după 
aceeaş versiune, Ia vârsta de 30 de ani, Priam a adus pe Paris în palatul 
său şi că, dându-i scrisori de recomandaţie, 1-a trimis cu roo de tineri 
aleşi Ia principii din Europa şi mai întâiu Ia Sparta, unde domnia 
Menelau, ca să aducă jertfe lui Apolon. Din întreg acest pasaj, care 
conţine în ediţia din 1636, 18 rânduri de tipar, nu se găseşte nimic 
în nici unul din mssele ce ne sunt cunoscute ale versiunii româneşti 
Danovici. Dealtfel el lipseşte şi din versiunea greacă a cronografului 
publicat de Praechter. 

In schimb însă, episodul, care urmează imediat: primirea lui Paris 
şi fuga celor doi îndrăgostiţi, este altfel povestit în Danovici şi altfel 
în Ci gala. In Cigala, ca şi în Kedrenos şi Malalas, ni se spune că Ale
xandru îndrăgosteşte pe Elena dupd plecarea lui Menelau Ia Creta: 
aruncându-şi într'o zi ochii în grădină zăreşte pe Elena şi rămâne 
încântat de frumuseţea ei. In versiunea românească Alexandru în
drăgise pe Elena înainte de plecarea lui Menelau, fiindcă textul ro
mânesc adaugă un amănunt, care nu se află în Cigala: Priam şi Ecuba, 
aprinşi de dorul lui Paris, îi trimeteau necontenit cărţi să se întoarcă 
în ţară, dar Paris nu se îndura să plece din Sparta, •fiindcă apucase 
de să îndrăgisă cu împărăteasa lui Menelau împăratt. Imediat 
după aceasta, vine descrierea Elenei 1). Textul românesc amplifică 

apoi povestirea cu un element nou: Menelau, plecând Ia cCritt, sfă

tueşte pe Elena să ia aminte Ia Alexandru Parij şi să înveţe stolnicii 
şi paharnicii ca să nu lipsească nimic nici lui Alexandru, nici oa
menilor lui. 

Din textul românesc lipseşte mai departe amănuntul pe care ni-l 
dă Cigala - de acord cu Kedrenos - că Alexandru a izbutit să 
răpească pe Elena cu ajutorul Aetrei, care era cumnata lui Me-

decit el Malalas-li.muresc astfel pasajul: La naşterea lui Paria, Priam a trimis la 
oracolul lui Apolon spre a afla ce trebuie să spere dela fiul ce i s'a născut. Oracolul 
rispunde: tŢi s'a născut un fiu Paris, nefericit, care în al treizecilea an al vieţii sale 
va aduce afllr9itul domniei frigienet. 

1
) P. 217. 

3 A. R.- Memoriile Secţiunri Literare. Seria 111. Tom. 111 .. \-tem. J• 



34 N. CARTOJAN 90 

nelau 1). Şi în această omisiune Danovici se apropie de versiunea lui 
Praechter. 

In Cigala amintirea regilor greci, cari se adună din toate unghiurile 
Greciei pentru a răsbuna necinstea adusă lui Menelau şi Tindareu, 
tatăl Elenii, are loc înainte de a se povesti plecarea solilor lui Priam 
cu scrisori dela Menelau şi Clitemnestra pentru a cere pe Elena, pe 
când în textul românesc acest incident este povestit după plecarea 
solilor. In episodul soliei lui Odisevs şi Agamemnon la Troia, textul 
românesc mai desvoltat, conţine un incident care nu se află în Cigala, 
după cum nu se află nici în Kedrenos. Pe când Cigala ne spune nu
mai: "al "dv l!iv toV(; ebi'lfhloav (şi nici măcar nu i-a primit), versiunea 
românească a lui Danovici ne povesteşte că solii greci, intrând în 
Troia şi închinându-se lui Priam, •Elena, soţia lui Menelau şedea 

alături cu Alexandru Parij, lângă tată-său Prilam, ca să o vază mai 
bine solii lui Menelaut şi că după ce ceti cartea, pe care i-o scrisese 
sora ei Clitemnestra şi pe carei-o adusese Agamemnon, a râs batjoco
ritor. 

Rezumând cele expuse mai sus, ajungem la următoarele con
cluziuni. 

1) Textul istoriei Troadei a pătruns în literatura noastră prin 2 

hronografe a) hronograful tradus în Moldova de Pătraşco Danovici 
b) hronograful tradus de Grigore Dascălul Buză; Versiunea lui 
Grigore Dascălul Buză este mai ştearsă, mai sumară, pe când 
versiunea lui Pătraşco Danovici este mai amplificată, mai vie, 
mai colorată; deaceea versiunea lui Pătraşco Danovici, ajutată şi 

de faptul că cronograful era mai răspândit, s'a desprins ca o 
individualitate de sine stătătoare. Versiunile publicate de Leca 
Morariu, Gaster, Voileanu 11), precum şi toate versiunile indepen
dente cunoscute nouă din Biblioteca Academiei se leagă una de 
altă şi descind din cronograful lui PătTafCO Danovici. Versiunea lui 
Grigore Dascălul Buză, pe cât putem afirma din materialul cu
noscut, a rămas incorporată în cronograf şi nu a avut o viaţă in
dependentă. 3) Nici Pătraşco Danovici, nici Grigore Dascălul Buză 

1) Cigala (P; 144): <5ui pioov Tijr; AiDeac;, otJ)I)IEIIOiic; Tov Mnelaov. 
Kedrenos (p. 217): <5td "'* AiDear;, Jjn-Jc; 7}v ovyy€111}; Me~~Elaov (r. 22). 

•) Pentru raporturile versiunei Leca Morariu cu versiunea Gaster cf. şi N. Bl
nescu in By11t. Zeitsrhrift, 1925, p. 187; pentru raporturile de dependenţi ale versiu
nilor publicate cu Pătra,co Danovici cf. 'i D. Russo: cursul citat. 
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nu se leagă de originale slavoneşti; ambele versiuni sunt traduceri 
din greceşte, după cum indică numele proprii şi după cum o spun 
traducătorii înşişi în titlu: Pătraşcu Danovici «grămătic de scrisoare 
grecească», sau «Scoasă după grecie pă limba românească de Grigorie 
Dascălul Buză». Pătraşco Da novici porneşte de la cronografullui Ci gala; 
Grigore Dascălul Buză traduce după cronograful lui Dorothei de 
Monembasia 1). 4) Versiunea lui Grigore Dascălul Buză urmează de 
aproape textul grecesc al lui Dorotei; versiunea lui Pătraşcu Danovici 
prezintă faţă de Cigala omisiuni şi mai ales amplificări interesante. 
Explicarea acestor divergenţe între textul românesc şi originalul 
grecesc impune analiza comparativă a tuturor manuscriselor din 
grupa Danovici cu originalul grecesc în toată întinderea lor, ceeace 
depăşeşte cadrul studiului de faţă. Lămurirea acestei chestiuni o 
aşteptăm de la d-1 Iulian Ştefănescu, care studiază acum cronografele 
din tipul Danovici-Cigala. 5) In afară de versiunea cronografelor 
Pătraşco Danovici şi Grigore Dascălul Buză a mai fost cunoscută 

la noi şi versiunea bulgărească a istoriei Troadei. Sub influenţa 
acestei versiuni unii copişti ai Alexandriei au modificat numele lui 
Agamemnon în Og, al lui Menelau în Sion, al Elenei în Egulida. 

IV. ALTE VERSIUNI ALE ISTORIEI TROADEI 
Istoria Troadei a fost cunoscută cărturarilor noştri mai întâiu sub 

forma slavă. Din această legendă, în versiunea lui l\1anasses, au îm· 
prumutat colorit pentru stilul lor călugării cărturari din Moldova 
veacului al XVI-lea. Cu epitete, expresiuni figurate şi chiar fraze 
întregi, luate din istoria Troadei a lui Manasses, exprimă Macarie 
răsbunarea şi îndârjirea lui Petru Rareş contra Polonilor; cu remi
niscenţe din Manasses, vorbeşte de «ucigătoarea Tin dari da• 3); şi tot din 
acelaş model slav de sursă bizantină, împrumută şi Azarie cuvintele 
pe cari le pune în gura lui Ştefăniţă, în faţa morţii: eVai de tine drep
tate; pe tine te plâng şi după tine oftez, căci înainte de mine tu ai 
pierit şi ai muriu 3). Sunt cuvintele pe cari le spune în istoria Troadei, 
Palamed osândit la moarte. 

1
) Pentru o traducere rusă a acestui cronograf, asupra căreia imi atrage atenţia 

d-1 P. Panaitescu, vezi Sobo!evski, nepeBO):IHaS! nHTepaTypa MOCKOBCKOR Pycu p. 356. 
1) 1. Bogdan, Vechile cronici moldavenqti pând la Ureche p. 87, 209; 1. Minea, 

Letopiseţele moldovenetti scrise slavonqte, laşi, 1925, p. 75, 75; 
1) 1. Bogdan, Cronica lui A11arn. A. A. R. XXXI p. 90· 
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Urme despre mitul troian în Alexandria. Exceptând însă câteva 
aluzii vagi din cărţile bisericeşti 1), reminiscenţe despre mitul traian 
pătrund pentru întâiaş dată în literatura românească, în a doua jumă
tate a sec. al XVI-lea, odată cu romanul lui Alexandru cel Mare, 
tradus din limba sârbească în Ardeal. 

In acest roman, după ce se povesteşte întâlnirea lui Alexandru 
cu Voevozii -trimişi în lume să cucerească ţările -la Alexandria, 
urmează expediţia lui Alexandru Ia •Troada ce să chiiamă frânceşte 
Frichila•. Cetatea este «moşiia Frâncilor şi o judeca 12 filozofi•. Aceştia 
împreună cu Troadenii ies înaintea lui Alexandru cu cpoclon: Şi 

să închinară lui Alexandru -cetăţenii -şi spusără de Anţelus craiu 
cât ii au fostii de vitezu şi cum au perit fi şi acei domni mari; au peri tii 
pentru o mulare, că oarecând pribegisă Alexandru Farij de Ia Troada 
şi mersă la Mialania craiu şi boiarii. Iară Mialaniia craiu să dusă la 
oaste oareunde departe şi-1 lăsă pre Alexandru Farij cu crălasa lui 
Elenuşe. Iara pre frumoasă. Şi să îndrăgi cu Alecsandru Farij şi luară 
comoara lui Mialaniia cralu şi fugiră amândoi Ia Troada. Şi deca 
veni Mialaniia craiu, nu ·ş găsi crăiasa, ce găsi comoara luată şi să 

măniia şi rădică cu sine 7 crai ialineşti şi strânsără oştire lor şi mersără 
Ia Troada şi o bătură IO ani până o bătură cu mare vicleniia că mai 
n!are cetate nu-i pre lume decât Troada -şi întâi făcută de Nem
vrut împărat. Şi acole periră Frânci şi cu Anţuluş craiu şi cu Alcsandru 
P.1rij şi cu curva Elenuşa şi mult norod periră fără număr pentru 
o mulare•. 

Şi după ce povestiri acestea lui Alexandru scoaseră darurile aduse: 
~abiia lui Anţiluş craiu• şi celelalte. 

Cronografullui lUoxa. Intr'o formă mai precisă, cu amănunte mai 
bogate, mitul traian pătrunde în literatura românească prin crono
graful călugărului oltean Mihail Moxa, Ia 1620. In acest cronograf 
«scos ii den ... cărţi slavon eşti pre limba noastrăt tcu zisa. . . părin

telui Kyr Theofil, Episcopuli1 de Răbnici1t se află un capitol despre 
•împărăţiia Troianilon •). Capitolul cuprinde în linii mari toate ele
mentele pe cari le găsim Ia baza naraţiunii din redacţia cronografelor 
lui Ci gala şi Dorothei şi anume: visul cel fatal al lui Priam, aruncarea 

1) Cf. Diaconul Coresi, Carte cu învdţdturd (1581) publicată de Senil Puşcariu 
şi Alexie Procopovici (Comisia istorică a Rom.), 1, Buc. 1914 P· IJ. 

') B. P. Hasdeu, Cuvente dtn bdtrdni, 1. p. 35a-354· 
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copilului într'un câmp şi creşterea lui de către păstori, reprimirea 
lui «Alexandru Parie• în palatul împărătesc, uciderea fratelui şi tpri
begiat în cSpartLt, ademenirea şi răpirea Elenei în lipsa lui cMenelait, 
pornirea «Voivozilon greci împotriva Troadei, uciderea lui cPalamidt 
prin viclenia lui DevsisQ ( = Odisevs) şi retragerea lui cAhilei• din 
luptă; omorîrea lui «Patrocleit şi reintrarea lui Ahilei în răsboiu; 

lupta acestuia cu Ector şi căderea lui Ector; venirea Indienilor în 
ajutorul Troienilor; săgetarea lui Ahilei de către «Alexandru Pariet; 
cucerirea Troadei prin vicleşug cu ajutorul calului de lemn; arderea 
şi năruirea cetăţii până în temelie -şi în sfârşit un amănunt diver
gent faţă de redcaţiunile Cigala şi Doroteiu: rătăcirea lui l\lenelai pe 
mare şi aflarea Elenei în cetatea «Memfat la Pret eu {în alt loc Protives) 
împăratul Eghipetului. 

Regretatul Ion Bogdan a căutat acum 34 de ani să precizeze sur
sele diferite, după care şi-a compilat Moxa cronograful său 1). Prima 
parte, care cuprinde şi capitolul despre împărăţia Troianilor, este o 
traducere din cSkazanije Vl> kratce -la rândul ei o prescurtare din 
traducerea medio-bulgară a lui Manasses 1). 

Compararea textului românesc al lui Moxa cu textul bizantin al 
lui Manasses învederează că cronograful lui Moxa -desfăcut de în
floriturile stilistice, de multe ori artificiale, ale operii bizantine -nu 
numai că nu corespunde nicăiri verbal cu Manasses, dar omite foarte 
adesea din naraţiune episoade însemnate. Astfel: portretul Elenei 
(versurile II57-II67); intrarea lui Paris cu Elena în templul lui 
Hercules, după sosirea la Kmovic (v. 1178-u8z); cuvintele de 

1
) Archiv fiir slavische Philologie, XIII, p. 501-502; cf. şi XIV, 255 şi urm. 

*) Argumentul adus de Sbiera în Mifcdri culturale fi literare la Romdnii din std11ga 
Dundrii, Cernăuţi, 1897, p. 243, pentruasusţine, impotriva părerii lui Ha,deu,căMoxa 
a utilizat şi izvoare greceşti, nu este întemeiat. Pasajul: latd se sfdrp povestea de Troian, 
cd în scurt, dq>linll n'am scris ca Omir, cd elll all avut l11nhd dulce, de i-all /ostil dral!ll 
a podobi fJOVeflilet, pe care Sbiera îl comentea2ă astfel: tCine afirmă că Omir a avut 
limbă dulce şi apoi se scud că n'a scris ca el, trebuie să fi citit epopea şi să se fi 
familiarizat cu frumuseţea stilului din eu, pasajul acela din Moxa se regăseşte în 
Manasses: 

"01-''lf!O~ yae o ~Ul•xe~ T,P. y).wnav ""1 Dr).Elvov~: 
J.'EIMOO" xewp.evo~ oo<pai!: oll<O~OJ.'Ei TOV!: J.Oyov~:. 
e"•axoii IU Ta n:o}.).d OT(]iq;e• ""! paaOT'JE'fEL. 
d)la yae ild'l p.o• Jomov Tawa o•'IY'ITlov. 

V. 1114-7 ed. Bonn, 1837· 
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imputare ale lui Protevs către Paris (v. 1195-1204); cauza urii lui 
Odisevs împotriva lui Palamed (v. 1284-1295), cuvântarea prin care 
Odisevs învinueşte pe Palamed de trlidare, înaintea lui Agamemnon 
(v. 1311-1319); cuvintele desnădăjduite, spuse de Palamed în ceasul 
morţii şi reproduse în mai toate cronografele greceşti, cari povestesc 
istoria Troadei 1} (v. 1327-1329); prinderea în cursă şi uciderea 
lui Ahile (1377-1412), despre care Moxa spune numai atât: «săgetă 
Alexandru Parie, feeeorul lui Priami\ craiu pre Ahi lei•; sosirea lui 
Pir în tabăra grecească (v. I•P3-1417); necredinţa Clitemnestrei, 
uciderea lui Agamemnon şi răsbunarea lui Orest (v. 146-J-1471). 
Dar în afară de omisiuni, versiunea lui Moxa prezintă şi divergenţe 
faţă de originalul grecesc. Astfel în Manasses visul fatal este atribuit 
Hecubei, în Moxa lui Priam; în Manasses Paris ucide pe cineva dm 
neamurile lui [nva nov oţw;vlwv], în Moxa pe un frate. 

Cercetarea mai deaproape a raporturilor dintre Moxa şi Manasses, 
impunând extinderea analizii comparative şi asupra altor capitole, 
iese din cadrul lucrării de faţă. Voiu menţiona numai că originalul 
slav, care se află la baza cronografului lui Moxa, nu este o simplă tra
ducere sau prescurtare după Manasses, căci pe lângă omisiuni în
semnate şi transpuneri de text, Moxa cuprinde numeroase elemente 
cari lipsesc din Manasses 1), dar se găsesc în alte cronografe bizantine, 
după cum vom arăta aceasta într'un studiu aparte. 

Herodot. Amănuntele pe cari le găsim atât în versiunea lui Moxa, cât şi 
în istoria Troadei, despre fuga lui Paris în Egipt, la împăratul Protea 
ni le-a transmis, precum se ştie, şi părintele istoriografiei greceşti, 
Herodot, a cărui operă, tradusă în limba română, a fost descoperită 

în 1908, de d-1 N. Iorga, la mănăstirea Coşula, din judeţul Botoşani, 
In cartea I (§ 3 -5) şi a II -a (§ II2-I20), ediţia românescă a lui He
rodot, ne povesteşte despre «Alicsandru Paris, ficiorul lui Priam• 
•care a jăcuit muerea lui Menelam, despre fuga lui Paris cu Elena 

1) ,•Q .S~·<TI'vx>); .Uij&eta, ai ~~:ai :n:E~Jfiw ~~:al <TI'ivw· 
GV ')'a(! f.lOV 1f(!G<L-ullwla;; ~~:al :t(!Ot{}avaunfirJ••· 

1) De pildă: Istoria Evreilor (dela plecarea din Egipt) în Manasses este aşezat ii 
după împărăţia lui Ptolomeu Philadelphul înainte de istoria Troei (versurile 966-r ro6); 
în Moxa după împărăţia lui cSostrie Eghypteant. (Hasdeu, Cuvenit den hdtrdni, 1. 
p. 349). Toată acea înşirare de judecători şi regi cu anii cftţi au domnit peste E\Tei, 
care în Moxa se află în capitolele •lmpărăţila lui Sostrie Egypteant şi tlmpărăţila lui 
David• (Hasdeu, op. cit., pp. 34<r-JSO) lipseşte din :\1anasses. 
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tla gura Nilosului, ce-i zic Kanovicmu, •la biserica lui Iraclist; despre 
înfruntarea făcută lui Paris de către împăratul Protea, care isgoneşte 
pe Paris şi opreşte pe Elena până ce vine Menelau să o ridice şi în 
sfârşit despre răsboiul şi «Surparea• cetăţii «Troadei• ~entru o muiaret1). 

După filoanele din Alexandrie şi din Moxa, traducerea operii lui He
rodot -al cărei prototip a fost datat de d-1 Iorga la z645 -a con
tribuit la răspândirea legendei despre Troia în massele cetitorilor 
români din veacurile trecute. 

Cronicarii. Mitul troian a fost apoi, după cum se ştie, amintit pe scurt, 
după datele cronografelor şi în legătură cu fundarea Romei, de către cro
nicarii moldoveni cari s'au ocupat de chestiunea originii romane a 
neamului: Miron Costin 3) şi Nicolae Costin 3). Mai pe larg Dimitrie 
Cantemir, pomenind pe .Omiros poeticult carele în .versuri• «cu iscusită 
limbă elinească au scrist, povesteşte şi el «răsboiul şi risipa vestitei 
cetăţi a Troadei•. Dar alături de tradiţia lui .Omirost cunoaşte şi alte 
versiuni, fiindcă la căderea Troiei spune: «deci până mai pe urmă 
Elladenii sau cu puterea armelor sau, precum vor alţi istorici, cu vi
clelugul şi 'Oânzarea lui Antenor şi a lui Eneas, au răzbit pe Troadenit. 
Este versiunea care vine din Dares şi Dictys. Şi tot de acolo, probabil, 
Ş1ie şi de prima ciocnire a Grecilor cu Troienii, de omorîrea lui Lao
medon prin lraclis, de rezidirea Troiei şi de «trecerea lui Antenor şi 
Enias la Italia•'). 

V. O VERSIUNE OCCIDENTALA A ISTORIEI TROADEI 

l\lanuscriptul no. 2183 din B. A. R. Cea mai frumoasă ca sitl şi 

alcătuire şi mai imcrtSantă prin originea ei dintre versiunile româneşti 
ale istoriei Troadei, n'a fost însă semnalată până acum. Ea se păstrează 
într'un codice din Biblioteca Academiei Române sub cota no. 2183. 
Codicele conţine mai multe texte de natură poporană şi religioasă 5), 

1) N. Iorga, Herodot (1645). Traducere românească publicată după manuscriptul 
gAsit în mănăstirea Coşula, Vălenii de Munte, 1909, pp. 4-5 şi nz-124. In Rn· 
mdnii şi Grecii de-alungul fleacuri/ar, Bucureşti, 1921, d-sa atribuie traducerea lui Eu
stratie logofătul (p. 46). 

1) De neamul .l!oldooenilor din ce ţard au eşit strdmnşii lor, ed. Giurescu, p. 19. 
1 ) Cronicele Ro".dniei, ed. M. Kogălniceanu, 1, 1872 p. 57· 
') Hronicul 'Veehimei a Romdno-Moldo-Vlahilor (ed. Academiei, p. 59 şi 91-95). 
1 ) Anume: f. 1 z8: 1 Videnifa unii preooslmmice fdmei anume Sofiana foarte de folort; 

f. 139: •Pentru un stdlpnicfoarte defolosa; f. 143: •A celui dintru sfinţi Pdrintelui nostru 
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dintre cari primul, cuprins pe foile 1 -127, este un adevărat roman 
popular al Troadei. Din nenorocire, prima foaie, care conţinea titlul 
şi începutul operei şi poate oarecare detalii care ne-ar fi pus pe 
urma originalului şi a traducătorului, s'a pierdut. Deasupra textului 
însă, pe câteva pagini se află următoarele titluri: 

a) Istoriia Troadei, f. I, 4 r., 7 v.9 r., 14 v.-15 r., 31 r., 32 r., 41 v., 
.p V., 47 V., 48 V. 

b) lstorila pentru luaria Troadei, 23 r. 
c) lstorila pentru surparia Troadei, 28 r. 
Pe foaia 127, dela sfârşitul istoriei Troadei, se află următoarea 

notiţă a copistului: 
•S'au prescris aeastă istorie de mult păcătosul Ioan Grămătic sin 

Pop(ii) Mirii ot Bărb4te~ti, Fevr. 24 a1.i, I766•. 
Alte detalii mai precise asupra copistului şi localităţii în care trăia 

nu ni se dau. Din Marele Dicţionar Geografic al Romaniei (voi. I, p. 
323-4) aflăm că azi sunt mai multe sate cu numele Bărbăteşti 

şi anume: 
I. Bărb4tetti, judeţul Iaşi, în partea despre Apus a comunei Băi

ceni, pl. Bahluiul, cu II 1 locuitori. 
2. Bărbătefti, judeţul Argeş, pl. Oltului, la 3 km. de Piteşti; 654 

locuitori. 
3. Bărbăte1ti, jud. Argeş, plasa Oltului ; 1 so locuitori şi o biserică. 
4· Bărbătefti, cătun în judeţul GorJ, situat pe malul drept al Gi

lortului; 66o suflete; cu o biserică făqJtă la anul 1866. 
5· Bărbăte1ti, judeţul Gorj, în partea de Sud a comunei Pârâul Boia, 

plasa Gilortul, la o distanţă de 37 km. de oraşul Târi{Ul-Jiu; 2190 
suflete; are 3 biserici: una fondată în 1849, alta în 1866 şi alta în x882. 

6. Bărbăteştii, judeţul Vâlcea, plasa Horezul, pe râul Otăsăul la 
27 km. departe de reşedinţa judeţului; cu o populaţie de 1597 locui
tori. Are 5 biserici şi un schit dintre cari una, Ernaticul, zidită la 178o; 
alta Mierleştii, fondată la 1776 şi alta Vătăşasca, întemeiată la anul 
1679, cu hramul Sf. Nicolae, de către Ştefan Vătaful. Despre celelalte 
nu se cunoaşte nici anul fondării, nici ctitorul. 

Atharuuie arhiq>iscopul Alexandriei pentru hotardlefireşti dupd tocmila loghilascd; 
f. 157: Epistolia Domnului nostru Isus Hristos (redacţiunea: A astă sfântă carte au 
fost aninată într'un măslin); f. 159: <Rugdltme când au supdrore de dracul•; f. 16o: 
•Aici fnsdmndm pentru toate boalele la core ce tdmăduire trehu~ (Reţete); f. 166: •As
cultd o copile a mi sfdtuir~. 



97 LEGENDELE TROADEI IN LITERATURA VECHE ROM..I.SEASCĂ 41 

In afară de aceste sate, se mai cunosc trei dealuri cu numele Băr
băteşti în comunele mai sus amintite: o culme în jud. Vâlcea ( ?), 
pornind din culmea Vânturariţa; un loc izolat în comuna Bodeşti, plaiul 
Horezul, judeţul Vâlcea şi o moşie nelocuită în judeţul Roman, pl. 
Funciul, comuna Giurgeni. 

Peste munţi, după informaţiunile pe care le găsim la Silvestru 
Moldovan şi Nicolae Togan (Dicţionarul numirilor de localităţi cu 
poporaţiune românii din Transt"lvania, Banat, Crişana fi Maramureş, 
ed. Il, Sibiiu, 1918), nu se găseşte nici un sat cu numele acesta; 
se găsesc 2 cu numele, Bărbătenii (p. 14). 
După particularităţile de limbă, satul copistului trebueşte căutat 

în Muntenia (Vâlcea sau Gorj). Labialele sunt nealterate: j latin păstrat 
(jurând, jurământului; jos); d lat. + i> z (transcris cu s); e aton> 
ă după s: miersă; purcesă; să dusă; întinsără; aleasără 1). 

Manuscriptul a făcut parte din biblioteca decedatului Episcop, Ghe
nadie Enăceanul (1837-1898), şi a intrat în posesiunea Academiei 
Române, în anul 1902, prin donaţiunea :\1inisterului Cultelor şi In
strucţiunii publice. 

Intrucât textul ridică probleme din cele mai interesante cu privire 
Ia identificarea sa, dăm mai jos o expunere mai detaliată a cuprinsului 
care începe cu evenimentele anterioare răsboiului, continuă, poves
tind pe larg peripeţiile răsboiului şi se încheie cu soarta nenoro
cită a eroilor greci, întorşi din răsboiu. 

Cuprinsul. Originile răsboiului. Pelias, regele Peloponesului, temân
du -se ca nepotul său Iason, care se bucura de multă vază în ochii popo
rulm, să nu-i devie primejdios, îl îndeamnă să se ducă în depărtata 
ţară a Colchidei, ca să aducă deacolo pielea berbecelui de aur. Iason, 
ispitit de dorul vitejii lor, primeşte propunerea şi porneşte cu tovarăşii 
săi, pe corabia Argos, spre ţărmurile unde se afla legendara piele. In 
drum, corăbiile ating limanurile tFrighiei», şi aci, după porunca lui 
Iason, Argonauţii poposesc la ţărm. Dar abia aruncară odgoanele, şi 
regele Frighiei, Laomedon, îi previne printr'o solie, că, dacă până a 
doua zi de dimineaţă nu vor ieşi din pământul lui, toţi vor pieri tde 
sabia mâniei sale•. Iason răspunde solilor că el şi ai săi năzuesc spre 
ţărmuri depărtate, că numai nevoia i-a silit să arunce ancora pe coasta 

1) I. A. Candrea, Ov. Densusianu, Th. D. Sperantia: Graiul 'fOStTu, 1, 1]"-46. 
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lor, că însfârşit vor pleca, dar că Laomedon, care singur «semănat-a 
sămânţa răutăţii în inimile Ion, «Va secera la vreme rodul care va 
răsări din eat, dacă nu prin ei, atunci tprin alţi slăviţi împăraţi gre
ceşti•. Mai dârz decât Iason, Hercules ameninţă solii că în trei ani 
Grecii se vor întoarce cu răsboiu, «că norodul frigian va cădea în 
robie• şi că împăratul lor «Va pieri cu ticăloşie•. Slobozind vintrelele, 
Argonauţii purced mai departe pe mare şi ajung la regele Oetes, 
care-i pnmeşte cu multă cinste, cu «dobe, organe şi trâmbiţet. In ce
tatea lui Oetes, Iason face cunoştinţă cu fiica acestuia, cu Medeea, 
tmeşteră în astrologhii şi vrăjitorii». Medeea îndrăgeşte pe Iason, îl 
ajută să pună mâna pe lâna berbecelui de aur şi într'o noapte, oucân
du-se pe ascuns la corabia iubitului său, porneşte cu Grecii pe mare, 
spre Tesalia. 

Curând după sosirea Argonauţilor în patrie, Hercules, care nu ui
tase ocara făcută lor de Laomedon, cutreeră curţile «Împăraţilor şi 

prinţipilor greci• şi cu ajutorul acestora pornesc în 50 de corăbii, 

spre Frighia. Ajungând la limanurile Troiei, noaptea, debarcă pe în
tunerec şi se împart în cete: unii rămân Ia ţărm; alţii pornesc spre 
cetate şi, în revărsatul zorilor, se ascund într'un pomet de lângă Troia. 
A doua zi, Laomedon, aflând de sosirea Grecilor, porneşte cu că

lăreţii săi spre mare, dar Hercules, cu oastea ascunsă în pomet, porneşte 
pe altă cale în cetate şi-i dă foc. Când Laomedon află că Troia este 
în flăcări, se întoarce înapoi, dar pe drum este ajuns şi ucis de Greci. 
Aceştia, rămaşi stăpâni pe situaţie, distrug şi jefuesc cetatea şi, fiindcă 
dintre toţi eprinţipii• greci, Telamon, cel dintâiu, pătrunsese în Troia, 
Hercules îi dă ca răsplată pe Esiona, sora lui Laomedon. După această 
ispravă, Grecii, încărcaţi de prăzi, se urcă pe corăbii şi se întorc în 
patrie. 

In răstimpul când se petreceau acestea, Priam, fiul lui Laomedon, 
se afla, împreună cu copiii şi soţia sa Ecuba, Ia răsboiu. Mlând de 
nenorocirea ce se abătuse asupra neamului său, plânse mult, dar în 
cele din urmă, întărindu-şi inima, se hotărî să-şi reclădească din ruine 
o nouă cetate mai strălucitoare decât cea dintâiu. In acest scop, adună 
meşteri de pretutindeni. Aceştia, după ce întăriră bine temeliile ce
tăţii, o înconjurară cu ziduri largi şi înalte, prevăzute cu porţi şi tur
nuri lucrate din alamă şi «împodobite cu multe feluri de marmuret. 
De jur împrejurul cetăţii, săpară şanţuri adânci şi mari; peste şanţuri 
în dreptul porţilor du rară poduri de piatră; iar la capătul podurilor 
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ridicară turnuri înalte, acoperite cu aramă şi poleite cu aur. In mijlocul 
cetăţii, pe ţărmul râului •Scomandra~, se- ridica, strălucind, tpolata lui 
Priam, înconjurată de o curte mare şi înflorită, în mijlocul căreia se 
afla un pom cu ramurile de argint, cu frunzele de aur şi cu poamele 
de pietre scumpe. In jurul palatului lui Priam, pe uliţele cetăţii, •fă

cute cu măsură şi foarte bine tocmite•, se aflau casele •boierilor şi 

ale prinţipilon, ale ostaşilor şi ale neguţătorilor şi ale tuturor felurilor 
de mesenaşi, aduşi de Priam din toată lumea. 
După ce-şi rezidi astfel cetatea strămoşească, Priam, cu sfatul boie

rilor şi al cetăţenilor săi, trimite în solie, la tprinţipii greceşti•, pe An
tenor, ca să ceară din robie pe sora sa Exiona. Antenor colindă zadarnic 
curţile greceşti; de pretutindeni este alungat cu dispreţ şi ameninţat 
că, dacă n'ar fi apărat de .drepturile soliei, cu cumplită moarte ar fi 
omorîtt. 

Aflând rezultatul soliei lui Antenor, Priam îşi chiamă din nou Ia 
sfat boierii şi cetăţenii. Feciorii lui Priam iau cuvântul. Ector şi Elin 
sfătuesc prudenţă şi răbdare, întrucât Troia se află în înflorire. Paris 
dimpotrivă povesteşte cum, luându-se într'o zi la vânat după un cerb, 
a adormit, într'o pajişte, sub un copac; cum în vis i s'a ar.1tat, 
conduse de t:\tercuriet cele trei zeiţe: •Afrodita, Palada şi Iunonat cu 
mărul discordiei şi cum Afrodita i-a făgăduit să-i aducă -ca răsplată 
pentru măr, tdin Greţia, muiare pre frumoasă şi de mare neamt. El 
cere să fie trimis în Grecia spre a-şi izbândi visul. Părerea lui Paris 
este sprijinită de fraţii săi: Troil şi mai ales Deifob, care spre a îm
prăştia temerile lui Ector, adaugă că: •dacă ar şti plugarii câte spice 
vor mânca păsările din semănăturile lor, n'ar mai semăna şi toţi oa
menii ar muri de foamet. Ademenită de propunerea lui Paris şi de 
însufleţi rea fraţilor săi, Troil şi Deifov, adunarea hotăreşte să 

trimită pe Paris în Grecia. 
Curând după aceasta Paris, însoţit de Deifov, Eneia şi Polidam, 

pleacă cu 22 de corăbii şi de barcă Ia ostrovul •Si tarilor 1), unde se afla 
o capişte a Mroditei, Ia care se adunase norod mult uin toate părţile 
lumii greceşti. lmbrăcându-se cu podoabele împărăteşti, Paris intră 
în capişte, dăruind zeiţei mult aur şi argint. lnfăţişarea mândră a 
lui Paris precum şi mărinimia lui stârni admiraţia Grecilor. Svonul 
despre frumuseţea lui ajunge până Ia Elena, soţia lui Menelau. Acesta 

1
) •Ortygia, eo quod ibi primum nate fuerunt coturnices• Guido da Columna. 
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se afla atunci în Creta, la împăratul Nestor. Ispititi de gândul de 
a vedea şi ea pe străinul cel frumos, Elena porneşte cu câteva «ju
pânesetla rostrovul Sitarilon, să se închine şi ea zeiţii. Paris, văzând-o, 
o îndrăgeşte şi, cu ajutorul tovarăşilor săi, în timpul nopţii, o răpeşte 
şi o urcă pe corabie. Zadarnic încearcă Grecii să împiedice răpirea; 
Paris ridică ancorele şi, după câteva zile de călătorie tpeste luciul mării•, 
ajung Ia ţărmurile Troiei, unde Elena este primită cu multă cinste 
de către cetăţeni, în frunte cu împăratul şi împărăteasa. 

In acest răstimp, Menelau -care se afla în Creta, la oaspăţul lui 
Nestor -află cele petrecute la casa sa. Ajuns acasă scrie la toţi îm
păraţii greceşti să-i vină în ajutor, tpentru a-şi răsplăti necinstea ce 
i s'a făcut, cu sabia•. In ajutorul lui vin 1222 de corăbii, 69 de împăraţi 
greci, între cari viteazul Arhilevs (sic), Nestor, Patroclus, prinţipul 
Diomid, Ulix, Telamon, Protezilai, Sedei, Epistrop, Filix, Xantip, 
Arhelai, Protenor, împăratul Athinei şi Palamid, feciorul împăratului 
Naul, care veni mai târziu. 
După ce se adunară cu toţii la Atena şi aleseră căpetenie pe Aga

memnon, acesta cu sfatul tuturor, trimite pe Ahileos şi pe Patroclus 
la rostrovul Delfom, ca să iscodească pentru începerea răsboi ului. 
In ostrov eera o capişte, făcută de Elenii cei vechi•, în care era un 
oracol cal lui Apolon Dumnezem. La acest oracol mergând Ahileos 
şi Patroclus cu daruri scumpe, auziră glas dintr'acel idol, zicând: eAhi
leos, Ahileos, spune celor ce te-au trimis că vor merge în pace Ia 
Troada şi acolo multe răsboae şi vărsări de sânge vor face şi cu ade
vărat preste zece ani vor fi biruitori; pre împăratul Priiam şi pre fe
corii lui îi vor ucide şi cetatea lor o vor surpa şi pre cetăţenii lor cu 
sabiia îi vor tăia&. In acelaş timp vine la costrovul Delfont şi cCalcast, 
tpopă idolesct, fiind trimis acolo de împăratul Priam ca să capete şi el 
răspuns. Oracolul îl previne că peste zece ani Trnia cdin temelie va fi 
surpatăt şi îl sfătueşte să se păzească, să nu meargă la împăratul Priam, 
ci să meargă la Arhilevs şi Patroclus, care se află într'acest ostrov, 
că altfel, «de se va întoarce la Troada, de sabie va pierit. Urmând 
sfatul oracol ului, Calcas se duce la Ahile şi Patroclus, cari-I conduc în 
tabăra grecească, unde e aşezat pe un jeţ de aur. Rupând astfel le
găturile cu neamul său, preotul frigian îndeamnă pe Greci să pornească 
mai cnrân d asupra Troienilor. 

Inainte de a purcede la răsboiu, Agamemnon încearcă să poto
lească vrajba. In acest scop, trimite la Priam în solie pe Ulix şi Diomid, 
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ca să ceară înapoi pe Elena cu tjupânesele ei şi cu toată prada luată din 
~ostrovul Sitarih, dar solii, cari se poartă mândru la curtea lui Priam, 
abia scapă de îndârjirea boierilor troiani, prin cumpătarea şi înţelep· 
ciunea bătrânului împărat. 

Răsboiul. Orice cale spre pace fiind astfel închisă, Grecii pornesc pe 
corăbii la Troia. După drum îndelungat pe largul mării, ajung Ia ţărm. 
Aci, cu toată turtuna deslănţuită care sfarmă corăbiile de ţărmul 
stâncos şi cu toată împotrivirea Troienilor, Grecii izbutesc să pună 
piciorul pe uscat şi, încălecând pe cai, să înceapă răsboiul. Lupta ecrân· 
cenă: tse sfărâmă suliţe, şueră prin aer săgeţi, cad de amândouă păr· 
ţile mulţime de ostaşi morţi•. Victoria şovăeşte: când Troianii, pri • 
mind ajutoare din cetate, fugăresc pe Greci până Ia corăbii, când Grecii, 
cu rândurile sporite prin cei ce veniau din largul mării, izgonesc 
pe Troieni, până sub zidurile cetăţii. Viteazul Ector, ieşind din cetate, 
crupe în două cetele Grecilor cu nebiruita lui putere• şi întâlnind în 
calea sa pe împăratul Protezilau, îl loveşte cu paloşul şi-1 despică 

din creştetul capului până în şea. Sosind însă Arhilevs cu corăbiile 
lui, Troadenii sunt fugăriţi până Ia ziduri. Seara se lasă însă peste 
o~ti; Troadenii se retrag în cetate, iar Grecii Ia «ţărmul mărit, unde 
întind corturi, pun străji şi aprind focuri•. 

Răsboiul reîncepe a doua zi, în revărsatul zorilor. Ector, rânduindu-şi 
armata, iese pe porţile cetăţii. Agamemnon, înşirându-şi şi el oastea, 
porneşte în întâmpinarea lui Ector. Luptele continuă astfel cu în
verşunare timp de zece ani, întrerupte necontenit prin cereri de pace 
cu soroc de câte 2-3 luni. Sf" dau în total 23 de răsboie ale căror pe
ripeţii sunt descrise adesea cu amănunte pline de vieaţă, dar cari se 
repetă câteodată cu o monotonie obositoare. 

Firul principal al acţiunii în cele 23 de răsboaie este următorul: 
Ector dovedeşte o vitejie fără seamăn. In fiecare dimineaţă iese 

cu oştile pe porţile cetăţii şi se aruncă cu calul acolo unde primejdia 
este mai mare. Stih paloşul lui cad mulţi împăraţi greceşti. Grecii, 
înfricoşaţi de vitejia lui Ector, hotăresc să-I ucidă şi dau această în· 
sărcinare lui Ahilevs. A doua zi de dimineaţă, Ahilevs şi Toas năpă· 
diră asupra lui Ector, îl trântiră de pe cal şi îi sfărâmară coiful cu pa
loşul, rănindu-1. Ector, în apărare, loveşte pe Toas cu paloşul peste 
obraz ~i îi taie nasul pe jumătate. Fraţii lui Ector sar în încăierare, ră
nesc de moarte pe Telamon, trântesc pe Ahilevs de pe cal şi robesc 
pe Toas. Dar Ector nu se dă bătut. In ziua următoare aduce în luptă 
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un săgetător ciudat: «cu faţa roşie ca un cărbune•, cu ochii sclipitori 
cea para focului» şi ~care dela buric în jos era cal, iar dela buric în sus 
era om şi peste tot trupul cu păr de calt. Acesta cu un arc şi cu run 
sahaidac plin de săgeţi năvăleşte în luptă, rânchezând ca un cah. 
Caii Grecilor, speriaţi de monstru, o iau Ia fugă. Săgetătorul urmă
reşte pe Diomid, dar Diomid, simţindu-se ajuns, se întoarce din fugă 
şi ucide monstrul. 

In pacea de două luni, care urmează, Ector vizitează cortul lui Ahi
levs şi îi propune o luptă singuratecă, care să hotărească defii'itiv 
soarta armelor. Ahilevs primeşte, dar împăraţii greci, temându-se de 
vitejia lui Ector, se împotrivesc la această înţelegere. 

Intr'un nou răsboiu care urmează\Ector rănit, dar reintors în luptă
fiindcă zărise pe zidurile cetăţii privind asupra oştilor pe Elena, 
soţia şi surorile sale -după ce despică cu paloşul capul lui Memnon, 
nepotul de soră al lui Ahilevs, se încrucişă din nou în luptă cu acesta. 
Ahilevs îl lovi cu suliţa, fără să-I poată esurpa de pe cab, dar şi Ector 
la rândul său îl răneşte cu paloşul pe obraz. Despărţiţi o clipă de 
vârtejul răsboinicilor, cari le sar în ajutor, cei doi rivali se reîntâlnesc 
iarăş. De data aceasta, Ector trânteşte pe Ahilevs cu suliţa de pe cal 
şi-! bate cu paloşul în coif. Grecii, intervenind în luptă, izbutesc să 
scape pe Ahilevs din mâinile lui Ector. 

Dar zilele lui Ector sunt numărate şi sfârşitul tragic se apropie. 
Cu toate stăruinţele soţiei sale Andromenta, care era turburată de un 
vis revelator, cu toată porunca lui Priam de a rămâne în cetate, cu 
toate rugăminţile mamei sale, ale surorilor şi ale cumnatelor, Ector se 
îmbracă cu armele şi pleacă la luptă. Andromenta, rupându-şi hainele 
de durere, cu părul despletit aleargă Ia Priam. Acesta, încălecând, taie 
calea lui Ector Ia porţile cetăţii, îi apucă calul de frâu şi-1 întoarce 
Ia palat. In răstimp, lupta se desfăşoară sângeros sub zidurile cetăţii. 
Ahilevs ucide pe Margariton, fratele lui Ector, care este adus de 
Troieni cu multă jale în cetate. Ector, văzându-şi fratele mort, plânge 
cu mult amar şi, înainte ca soţia şi tatăl său să prindă de veste, îşi 
îmbracă repede armele, îşi pune coiful şi se aruncă în vârtejul luptei. 
Indârjit, ucide trei împăraţi greci, între cari şi pe Polisteu, unchiul 
lui Ahilevs şi loveşte pe acesta însuş, cu o săgeată, în obraz. Ahilevs, 
legându-şi rana, se întoarce în tabără, tocmai când Ector, care prin
sese un împărat grec tşi-şi pusese tot gândul său să-I scoaţă din tabără, 
aruncase pavăza după spate şi rămăsese cu pieptul gol•. Atât aştepta 
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Ahilevs, care, zărindu-1 cu pieptul gol, îl lovi repede cu suliţa şi-! 

trânti de pe cal. 
Moartea lui Ector stârneşte mare sbucium în cetatea Troadei_ 

.Nu era cetăţean, carele nu vrea da morţii pre fiul său pentru viiaţa 
lui Ecton. cPriam, cu mare plângere şi cu nep-ăită durere, se sfărâma 
şi peste trupul lui de multe ori leşinăt. Mamă-sa, soţia, surorile sunt 
adânc îndurerate. Palatul întreg răsună de ţipete de jale. 

In această vreme, se întâmplă însă în oastea grecească o schimbare, 
care mută pentru câtva timp sorţii izbânzii spre tabăra troiană. Aga
memnon, în urma intrigilor urzite de Palamid, se retrage dela co
manda armatelor greceşti, pe care o încredmţează acestuia. Ahilevs, ne
mulţumit de această schimbare pe de o parte, iar pe de alta îndrăgit 
de fiica lui Priam, Polixenia, pe care o văzuse la Troia, cu prilejul 
îmmormântării lui Ector, se retrage din luptă cu ostaşii săi. Lupta 
între Greci şi Troieni continuă însă cu toată înverşunarea până când, 
ne mai având câmp slobod de bătaie pentru mulţimea morţilor, în
cheiară pace pe trei luni, în care răstimp fÎilgropară cu cinste trupu
rile blagorodnicilor, iar ale celorlalţi le arseră şi cenuşa o măturară 
în maret. 

Agamemnon, văzând prăpădul din oastea grecească, se roagă de Ahi
levs ca să-i ajute şi Ahilevs, înduioşat, porunceşte tMirmodenilon 
săi ca să intre în luptă. Răsboiul - al şasesprezecelea - reîncepe 
cu furie. Sufletul oştirii troiane este acum Troil, fiul lui Priam, 
care răneşte tea de moartet pe Diomid, pe Telamon, pe cprinţipulo 
Atenei şi în răsboiul următor pe Tarsie, vărul lui Ahilevs. Acesta, 
cu frânturile suliţii în trupul său, se duce la cortul lui Ahilevs şi-i 
impută nepăsarea faţă de nenorocirile neamului său. Mişcat de cu
vintele vărului său şi de ştirile pe care le aduce de pe câmpul de luptă 
o slugă a sa, Ahilevs tfierbet de dorul răsbunării. Intre acestea noap
tea se coboară şi Ahilevs în cortul său se sbate între gândul răsbunării 
şi dragostea Polixeniei. 

A doua zi, Ahilevs intră în răsboiu şi dă poruncă Mirmodenilor 
să înconjoare pe Troil. Aceia isbutesc să prindă pe Troil în mijlocul 
lor şi să-i ucidă calul. Ahilevs, înfuriat, se repede la el cu paloşul, 
îi taie capul şi, legându-i trupul de coada calului, i-1 târîe prin tabără. 
Se încinge o luptă înverşunată în jurul trupului lui Troil. Memnon 
trânteşte pe Ahilevs cu suliţa de pe cal şi -!loveşte aşă. de tare cu paloşul, 
încât acesta cade aproape mort. !Vlirmodenii se reped să smulgă pe 
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Ahilevs din învălmăşală, în timp ce Troianii izbutesc să scoată trupul lui 
Troil din tabăra greacă. Ahilevs, vindecându-şi rănile, se reintoarce în 
luptă şi, cu ajutorul Mirmodenilor, izbuteşte să răsleţească şi pe Memnon 
de oştile sale prinzându-1 apoi la miJloc, năpădeşte asupra lui şi -1 omoară; 
dar şi Ahilevs în această încăierare este rănit rău, cde care rane boli 
până la moartet. In Troada se produce mare jale pentru pierderea 
celor doi eroi. Palatul lui Priam răsună de ţipete de durere, iar cTroa
denii plâng toţi -cu nepovestită jalet. Trupurile lui Troil şi Memnon 
sunt îngropate cu cinste în morminte scumpe. 
Văzând crăutatea ce au făcut Ahilevs ccu cumplirea sat, Ecuba ur

zeşte iţele unei intrigi, în care Ahilevs este prins şi ucis în împreju
răile cunoscute din versiunea lui Cigala. Ecuba trimite în solie la 
cortul lui Ahilevs pe Alexandru Paris, care-i propune, în schimbul 
retragerii lui din luptă; căsătoria cu Polixenia. Ahilevs primeşte, 

şi, fără să bănuească nimic, la timpul hotărît pentru logodnă, însoţit 
de Artilog, intră în Troada, şi se duce la templu. Acolo însă se aflau, 
ascunşi din vreme, Paris şi Deifov cu 20 de ostaşi. Abiaintrară în tem
plu Ahilevs cu Artilog, şi Paris cu Deifov şi ostaşii ascunşi săriră 

asupra lor şi-i ucid. 
Vestea morţii lui Ahilevs pricinueşte mare consternare în ta

băra grecească. Agamemnon izbuteşte în timpul armistiţiului să 

obţie dela Priam trupurile lor, pe cari, cu învoirea Troianilor, le 
îngroapă cu cinste chiar în Troada, alături de mormintele lui Deifov 
şi Troil. 

Moartea atâtor eroi nu poate pune însă capăt răsboi ului. Deşi în tabăra 
grecească se ivesc după moartea lui Ahilevs vrajbă şi năzuinţe de în
toarcere în patrie, totuş luptele continuă. Armatele troiene se strâng 
în jurul lui Paris. Acesta iese din cetate, csub steag negru, între mulţime 
de lăcrămit. Zărind în tabăra grecească pe Aiax, fără coif, fără za, 
fără platoşe, fără pavăză, numai cu sabia goală, îl ocheşte cu arcul 
şi-1 săgetează în inimă. Aiax, simţindu-se rănit de moarte, se repede 
asupra lui Paris: cPariz, Pariz, cu rana săgeţii tale cumplite, mă pier
duşi şi mai înainte până ce voiu muri, la iad tu-mi vei fi mergător 
înainte, că trebuie din nedreapta dragoste a Elenii. . . de grabă să 

pieit şi-lloveşte cu sabia peste obraz atât de puternic, cât camândouă 
fălcile din creeri i le-au asvârlitt. Moartea lui Paris aduce o adâncă 
turburare în palatul lui Priam. Elena leşină de 20 de ori pe trupul 
lui şi de durere vrea să se omoare. Priam şi Ecuba, cuitând ale sale 
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dureri, pe Elena de scârbele ei o mângâie şi pentru aceasta mai vârtos 
decât pe fiica sa Ia sine o avurăt. 

O nouă pace de două luni întrerupe răsboiul, dar, după încheierea 
sorocului, la începerea celui de al 21-lea răsboiu, Priam,~ «temându -se 
de pustiirea limbii sale•, nu mai vrea să-şi scoată oştile afară din ce
tate. Moartea eroilor troiani este însă compensată, pentru câtăva 

vreme, prin venirea Pantazaliei, regina «Amazonilon. Acestea locuiau 
singure în părţile Răsăritului, despărţite de bărbaţii lor, cari trăiau 

aparte într'un ostrov ri"oarte frumos• şi cu cari se întâlneau odată 

pe an, trăind împreună trei luni, din Aprilie până în Iunie. Impără
teasa Pantazalia, care tpre Ector foarte îl avea priaten pentru prea 
multă vitejia lui•, fără să ştie că acesta pierise în luptă, porneşte cu 
Amazoanele sale în ajutorul Troianilor. Aflând la Troada de moartea 
lui Ector, o bucată de vreme «se dosădeşte între tânguri şi lăcrămi~ 

şi apoi, luându-şi inima în dinţi, însufleţeşte pe Troiani şi iese la 
luptă pe porţile cetăţii, 41CU cucoanele sale•, între «steaguri albe, ase
menea zăpezii•. Spre marea uimire a tuturor Pantazalia şi Amazoa
nele săvârşesc pe câmpul de luptă minuni de vitejie. 

In curând însă soseşte în tabăra grecească fiul lui Ahilevs, Pirus, 
care stârneştc un mare avânt în rândurile Grecilor. In două răsboie 
consecutive, Pirus are prilejul să se măsoare cu Pantazalia. In ultimul 
răsboiu, Pantazalia îl loveşte cu o suliţă aşa de puternic, încât o frân
tură de fier rămâne înfiptă în trupul lui Pirus. Acesta, cu «ţagla• suliţii 
frântă, într'însul, se repede asupra Pantazaliei şi, lovind-o cu sabia, 
•îi despărţi mâna din încheietură•. Regina Amazoanelor cade şi moare. 
tFetelet ei duc lupta mai departe şi ucid •zece mii de Greci•. Impă
raţii greci, strângându·şi oştile, iau în cele din urmă, în goană pe Tro
ianii risipiţi pe câmp, cari intrară în cetate şi închiseră după ei, 
porţile cu zăvoare. 

Aceste ultime înfrângeri stârnesc o adâncă descurajare în cetate. 
Doi •boieri• troiani, Eneea şi Antenor, negăsind alt chip ca să-şi iz
băvească vieaţa, pun la cale să dea cetatea în mâinile Grecilor. Pân
dind vremea prielnică, vin la curtea lui Priam şi -1 sfătuesc să restituie 
prada luată din •ostrovul Sitarului• şi să predea pe Elena. Priam şi 

fiul său Antenor, pricepând cvicleşugub se înţeleg să le întindă o 
cursă: Priam îi va chema la palat ca să se consfătuiască cu ei, în 
timp ce Antenor ascuns în palat cu ostaşi va tăbărî asupra lor şi-i 
va ucide. Enea şi Antenor, ghicind însă gândul lui Priam, vin la curte 

4 A. R.- Mmooriile &qiullii Litnare. S•ri<z III. To ... III. Menc. 1· 
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cu ostaşi mulţi, cari cer împăratului pacea cu Grecii. Priam, neavând 
încotro, trimite în tabăra grecească pe Antenor cu solie, ca să ceară 
pacea cu Grecii; dar acesta se înţelege cu vrăjmaşii şi vinde cetatea 
cu condiţia ca să fie cruţaţi, el şi Enea, cu tot neamul şi ttoate agoni
sitele Ion. Grecii trimit în Troia pentru încheierea păcii pe Diomid 
şi Ulix. Aceştia, după sfatul lui Antenor şi al lui Enea, izbutesc cu multă 
trudă, în timpul nopţii, să ispitească cu galbeni pe preotul Toas şi 

să scoată din cetate tPaladiat. Acest talisman, căzut din cer, pe care 
Troianii îl aveau tdin vremea mai dinainte a stăpânirii lm lleust, 
.avea făptura ei din lemn, ce nu putrezeşte ... şi avea atâta putere, 
că în orice cetate va fi acel paladie, acea cetate nu să va strica, cât 
va fi paladie într'însat. A doua zi, Ulix şi Diomid se înfăţişează la 
curtea lui Priam, cerând zoo.ooo de •grivine de aun pentru chel
tueala oştilor şi uoo.ooo măsuri de grâUt. La ieşirea din cetate, solii 
greci oferă în dar Troianilor fatalul cal tde aramăt, care se afla Ia por
ţile cetăţii şi pe care Antenor şi Enea sfătuesc să-I primiască. Troienii, 
după oarecare şovăeal?, dărâmă porţile cetăţii şi vâră calul înăuntru. 
Pe~te noapte, pe când Troianii erau confundaţi în somn adânc, •Si
non, ascuns în pântecele calului cu to mie de ostaşi•, iese afară, se 
urcă pe zidurile cetăţii şi dă de ştire ecu văpăi de foc• Grecilor, 
cari se prefăceau că pornesc cu corăbiile în largul mării. Aceştia via 
în fugă, pătrund în cetate şi-i dau foc. eVăpae mare, vărsându-se 
în văzduh, toată cetatea lumina .•. Focul mistuie casele, surpă po
lăţile ... Troia cea mare fumegb. Grecii omoară şi jefuesc pretutin
deni. •Ţipăt mare, întru tăcerea nopţii, de glasurile celor ucişi se 
ridicat. Priam, trezit din somn şi înţelegând trăoarea, aleargă în .bi
serica lui Apolont. Pirus îl surprinde aci în zorii zilei şi-1 ucide; apoi 
ia în rt.bie pe Andrometa şi Casandra. Menelau gliseşte pe Elena 
în palat şi o duce în cortul lui. Ecuba şi Polixenia, întâlnind pe Enea, 
îi in.pută nerecunoştinţa faţă de neamul şi împăratul său şi îl roagă 
ca măcar să mântuie pe Polixenia de furia Grecilor. Enea o ascunde 
într'o eculăt veche şi părăsită, dar Pirus cere cu stăruinţă împăraţilor 
greci pc Polixenia şi ameninţă cu moartea pe Enea, dacă nu i·o aduce. 
Acesta. neavând încotro, predă pe nefericita fiică a regelui troian lui 
Pirus, care spre a împăca sufletul lui Ahilevs ecu sângele ftfuarei, 
din destul auăpă mormântul tatălui săut. Impărăteasa Ecuba, sgu
duită de atâtea nenorociri, îşi iese din minţi şi începe să arunce cu 
pietre în Greci şi să mu~te cu dinţii pe cei ce se apropiau de ea. Grecii 
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o ucid .şi au grămădit pe dânsa mobilă ae pietri foarte mare şi au pus 
numele locului acela jucarc Ecubei, care şi până astăzi să zice•. Enea -
învinovăţit de viclenie faţă de Greci, fiindcă ascunsese pe Poli
xenia -este silit să plece din patrie cu tot neamul său. 

Intoarcerea Grecilor în patrie. A treia parte a romanului povesteşte 
întoarcerea Grecilor în patrie şi soarta tragică a fruntaşilor. Cei din
tâi cari cad, chiar pe meleagurile Troiei, sunt Ajax şi Telamon. 
Aceştia -plângându-se că nu li s'a făcut parte dreaptă din prăzile 
luate dela Troia şi că Ulix, .fără vitejie ostăşeascăt, ci mumai cu sin
gură rodire de voroavă înflorindt, a fost mai bine răsplătit de cât ei
sunt găsiţi a doua zi ucişi în aşternutul lor. Svonul se răspândeşte 

că au fost ucişi de Agamemnon, Menelau şi mai probabil Ulix. Pirus, 
turbând de mânie, aruncă teuvinte îngrozitoare•; apoi, dând poruncă 
ca trupurile lor să fie arse, strânge cenuşa în urne de aur şi o trimite 
în Grecia. Ulix, «mai mult de moartea sa grijindu-se de cât de viiaţăt, 
într'o noapte întunecată, părăseşte cu corăbiile tabăra şi Iasă •pa
ladia• prietenului său Diomid. 

Fatalitatea urmăreşte şi pe ceilalţi eroi greci. O bună parte din ne
norociri pornesc din svonul fals, răspândit de ostaşii lui Palamid. 
Aceştia, întorcându-se din răsboiu înainte de căderea Troiei, spun 
împăratului Naul că fiul său fusese învinuit de trădare printr'o in
trigă bine ticluită a lui Ulix, care izbutise să convingă pe Greci că 
Palamid a fost cumpărat de Priam. Aceasta stârnise zarvă mare Îil 

tabăra greacă; Palamed ceruse să dovedească prin erăsboiut nevino
văţia sa, dar Ulix, prin viclenia şi darul vorbirii sale, izbutise să po
tolească lucrurile. Intr'o seară întunecată însă, Ulix şi Diomed ade
menesc pe Palamed Ia un puţ părăsit, unde s'ar fi fost găsind «o vis
tierie• şi Palamed, scoborîndu-se în puţ ca să scoată comoara, este 
ucis cu pietre. Această născocire a ostaşilor cretani îndârjeşte pe 
Naul împărat şi pe fiul acestuia Oetes. Ei hotăresc să-şi răsbune pe 
Greci. 

Deaceea chibzuind că, la întoarcerea din Troia, corăbiile greceşti 

vor trece prin «laturile împărăţiei Ion, Naul porunceşte supuşilor săi 
ca Ia limanul mării în epietroşii munţi ai locurilor iuţit, «să aprinză 
focuri marit, cari să amăgiească pe vâslaşi. Şi într'adevăr, corăbiile 
răsboinicilor, zărind din depărtări sclipind lumini, «în întunericul 
nopţii• şi, crezând că «sunt limanuri ae odihnăt, se îndreaptă, .fără 

•• 
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grijb într'acolo, dar, isbindu-se de stânci, se sfărâmă. Peste zoo de 
corăbii cu oameni au fost înghiţite de valuri. 

Dar Naul şi Oetes nu se mulţumes cu atât. Oetes sau Pelei, «căci 
in două nume se chemat, scrise cCiimetesteit că soţul ei Agamemnon, 
indrăgit de una din fetele lui Priam, şi-o aduce soţie, iar pe ea vrea 
liSă o dea mortiit. cCiimetcstat se increde în vorbele lui Oetes, cu atât 
mai uşor, cu cât, in lipsa lui Agamemnon, căzuse in dragoste cu •Eghisu, 
dela care avusese o fiică, pe •Edigona». Urmează povestirea omoririi 
lui Agamemnon, după tradiţia clasică. Agamemnon, intors acasă •din 
necazul măni• şi primit de Clitemnestra cu dragoste prefăcută, este 
ucis in somn de •Eghisu. Clitemnestra se căsătoreşte cu Eghist, dar 
Orest este trimis în taină de unchiul său, impăratul Talsibie, Ia ldu
meneu împăratul Critului, ca să nu cadă în mâinile lui Eghist. 
Deacolo, pribcagul se întoarce cu ajutorul împăratului ldumeneu şi al 
împăratului Troiei, Feresis --care nu putea să-i ierte lui Eghist ru
perea legăturile de. logodnă cu fiica sa. Orest cuprinde cetatea, în care 
se afla maică-sa, bate pe Eghist, care venia cu oaste adunată, şi răs

bună după sfatul zeilor moartea tragică a tatălui său. Pe mamă-sa o 
spintecă cu sabia şi, poruncind să fie aruncată de vale, spre mâncarca 
câinilon, iar Eghist csugrumat să fie tras cu caii prin cetate•. 

Menelau şi alţi împăraţi vin asupra lui Orest ca •să nu cadă împă
răţiia în mâinile unui sălbăticit şi fără de omenie mulcitoriut, care 
cu mâinile sale a ucis pe maică-sa, dar Orest îi potoleşte, arătându-le 
că a împlinit porunca zeilor. Menelau, împăcat, îi dă în căsătoria pe 
fiică-sa •ErmoniLt. 

Tot prin intrigile lui Oetes se strică şi casa împăratului Diomid. 
Diomid ţinea în căsătorie pe Eghda, fiica lui Polinis. Fratele Egheiei, 
Asandru, care, la moartea tatălui său, moştenise jumătate din împărăţie, 
plecase în răsboiul troian cu Diomed: La întoarcerea, amândoi se 
încaieră în luptă cu împăratul Tolef şi Asandru este ucis. Oetes scrie 
Egheei că fratele ei a fost ucis de Diomid şi Egheia, care ţinea mult 
la fratele său, sfătuindu-se cu «cetăţenii cit, alungă pe Diornid. Acesta, 
sărăcit, cutreera meleagurile, umblând •ca un oarecare răpitor, nemer
nicindt, când este chemat, după sfatul lui Eneea, de rămăşiţele 

troiane, ca să le apere împotriva vecinilor prădalnici. Diomid vine; cu 
ajutorul lui Eneea biruie pe năvălitori; pune în spânzurători 8oo de 

jefuitori şi vâră groaza în vecinătăţile Troiei. Aflând de noile isprăvi 
ale soţului e1, Egheia, temându-se de răsbunarea lui, trimite soli cari 
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sll-i ceară ain parte-i iertare şi să-i lămurească, cu scrisorile lui Oetes 
pricina izgonirii lui. Diomid se împacă şi se întoarce în patrie. 

Fatalitatea urmăreşte mai departe pe ceilalţi eroi. Nici Pirus nu 
este cruţat de nenorociri. După plecarea lui la Troia, moşul său Pelei, 
care rămăsese pe tron fusese izgonit din împărăţie de către socrul său, 
Acastat, şi de către fiii acestuia •Polites şi Menepliu. Pelei, fugind, 
se ascunde în nişte tziduri tainice, la marginea mării•. Când Pirus 
se întoarcea dela Troia, nemereşte la ţărmurile unde pribegise Pelei şi, 

înştiinţat mai întâiu de un pescar, apoi de Pelei însuş, află cele pe
trecute în lipsa lui şi se hotăreşte să-şi răsbune. lmbrăcat ca pescar, 
iese înaintea fiilor lui Acastat, cari porniseră la vânătoare în acea 
pădure şi-i ucide. Acastat, venind la pădur , după fiii săi, este întâm
pinat de Pirus, îmbrăcat în sdrenţe ca un ostaş naufragiat din oastea 
lui Pirus. Acastat, amăgit prin această travestire, este condus de Piru 
la subterana, în care trăia ascuns Pelei, şi era cât pe-aci să fie ucis de 
Pirus, dacă n'ar fi intervenit Tetida. Acasta potoleşte mânia lui Pirus 
şi-i împacă. Acastat, rămas fără copii, dărueşte împărăţia lui Pirus. 

Romanul nostru se încheie cu povestirea rătăcirilor lui •Ulixt pe 
mări şi a morţii lui. După plecarea din Troia, în a cincea zi de că
lătorie pe mare, Ulix se pomeneşte deodată că o furtună, deslănţuită 
pe mare, îl aruncă într'un ostrov, unde domniau doi fraţi: Alifan şi 

Polifem. Aceştia pornesc cu răsboiu împotriva lui Ulix şi a tovară
şilor săi, îi prind şi îi închid flntr'o temniţă great din teetateat lui Po
lifem. După câtva timp, Polifem, înduioşat de soarta captivilor, le 
dărueşte libertatea şi avuţiile răpite. Grecii se pregătesc de plecare, 
d<Jr •vizirul lui Ulixt. Al fi nor, care îndrăgise pe sora lui Polifem, o 
aduce în t~ină pe corabie. Polifem, prinzând de veste, aleargă la li· 
manul mării, îşi găseşte sora şi, îndârjit, vroeşte să omoare pe toţi 

Grecii, dar Ulix izbuteşte să-i scoată un ochiu şi, scăpând cu ai săi 

•fără sminteală, se dă în luciul mărei•. Vântul Îl auce într'un ostrov 
mare, unde stăpâniau două flrrpărătese: Sirsa şi Califat. Sirsa, tro
bindu-se de dragostea lui Ulix• îl prinde în mrejile ei cu băuturi 
fermecate şi îl ţine un an de zile. Din această dragoste se naşte un 
copil: Telagon. După un an însă, Ulix, tfăcâna meşteşugul său şi biruind 
meşteşugul SirsLit, izbuteşte să plece cu toţi oamenii săi, dar -ce 
folos -că nemertşte în ţara Califei, care îl prinde şi ea în farmecele 
ei. După un an, Ulix, făcând iarăş •meşteşugurile salet, izbuteşte sl 
fugă cu tovarăşii, dar de data aceasta nenlt"resc într'un ostrov unde 
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sunt năpădiţi de tâlhari sălbateci. Scăpând şi deaci, rătăcesc într'un 
loc plin de sirini -sirene. - Scapă şi de cântecele amăgitoare ale 
acestora, astupându-şi auzul, şi, după ce rătăcesc pe Ia un ostrov, 
unde dau peste o capişte cu oracol, ajung în limanurile lui Naul îm
părat. Acesta, învrăjbit prin zavistiile lui Oetes, îi nimiceşte jumătate 
din oaste şi vroeşte să-I spânzure, dar în cele din urmă îl iartă şi·i 

dă drumul, răpindu-i insă toate lucrurile. tSărac şi calic», Ulix ajunge 
în sfârşit în Crit, la curtea lui ldumeneu. Acesta, înduioşat de sărăcia 
şi povestea nenorocirilor lui Ulix, îi încarcă corăbiile cu bucate din 
destul şi îi dă aur şi argint ca să-i ajungă până Ia împărăţia sa. Ulix, 
ajuns astfel în ostrovul său, este întâmpinat de Telemah, şi pre
vestit de cele ce se petreceau în căminul său, ucide pe pretendenţii 

Pinelopei şi îşi reîncepe domnia. Curând după aceasta are un vis 
ciudat. Filozofii chemaţi la curtea sa îi tălmăcesc visul, lămurindu-1 
că se află în primejdie de moarte şi că trebuie să se păzească de fiul 
său. Ulix îşi zideşte un palat cu turnuri, înconjurat de şanţuri şi zi
duri, şi rândueşte străji să-I păzească. In acest răstimp un străin vine 
la palatul lui Ulix şi voeşte să-I vadă. Străjile vor să-I oprească. Străi
nul se opune; se încinge luptă; se face zarvă. Ulix iese din palat şi 

se amestecă în învălmăşeală, dar este rănit de moarte cu lancea de 
către străin. Telemah, prinzând de veste, sare în ajutorul tatălui său 
şi atunci lucil,lrile se lămuresc: străinul era fiul lui Ulix şi al Sirsei 
şi venise să vadă şi să cunoască pe tatăl său. Astfel cu toate măsurile 
straşnice luate de erou, visul fatal se implinise. 

Textul nostru se mântuie cu o consideraţie morală despre nenoro
cirile pe cari ele agonisesc dragostele muereşti: ... Vedeţi fraţilm ce
au Jdcut spurcata Elena ~i necuratul Paris . .. ». 
După cum se vede din rezumatul făcut, romanul acesta se deosebeşte 

de toate versiunile istoriei Troadei analizate până aci şi în acelaş timp 
se îndepărtează şi de epopeile homerice. 

Caracterele povestirii. Spre a putea ajunge la o identificare pre
cisă şi documentată a acestui text, căruia îi lipseşte titlul şi începutul, 
este necesar să subliniem din capul locului deosebirile fundamentale 
dintre materia legendară a romanului nostru şi tradiţia homerică. 

O trăsătură caracteristică a romanului este înlăturarea elementului 
mitologic. Tot acel amestec necurmat al zeilor în faptele muritorilor, 
toată acea minunată întreţesere a vieţii divine cu vicaţa omenească, 
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care în poemele homerice, lărgeşte cadrul de desfăşurare al acţiunii 

epice şi-i imprimă un caracter de măreţie, lipseşte din romanul nostru 
Acţiunea este ţărmurită aci în marginile realităţilor omeneşti. O singură 
dată găsim o vagă reminiscenţă din mitologia greacă, dar elementul 
păgân a fost preformat prin prisma concepţiei creştine. Este episodul 
consultării oracolului din Delphi, care oracol ne este astfel înfăţişat: 

•In ostrovul Delphon era o capişte făcută de Elenii cei vechi, în care 
era un idol al lui Apolon dumnezeu căruia îi aduceau nebunii Eleni 
jertfe şi tdmâie, numindu-1 spre peirea sa Dumnezeu, în care intrând 
dracul da raspuns celor ce intreaba•. 

Sentimentalitatea religioasă creştină, care se dă pe faţă în rândurile 
de mai sus, se resfrânge şi în tendinţa de a desprinde din desfăşurarea 
faptelor elementul moralizator, atât de scump predicatorilor şi scrii
torilor medievali. Romanul se încheie cu o moralisatio privitoare Ia 
nenorocirile aduse de dragoste: 

•Vedeţi fraţilor ce au făcut spurcata Elena li cu necuratul Pariz. 
Aceste agonisesc dragostile muereşti li încă mai ales muiare cu barbat 
p' cu copii precum au fost aceia. lată ce bine ti ce cinste au adus Pariz 
lui Prilamu împărat tdtâni-său # maică-sa Ecubei ti tuturor fraţilor 
~i nu numai lor, ci s'au pricinuit din fapta lor moarte fi pierzare la o 
lume de oameni despre amândoao părţile. Că nu ajunsă câtă moarte 
sd făcu în 'J:ece ani, cdt să bătură oştile, ci deca intrară Grecii cu t:i
cleşug în cetate noaptea, nu tăiară numai oamenii cei ce s'ar fi împrotivit 
lor, când ar fi avut vreme, ci găsind oamenii dormind, începură a-i tăia 
fi a-i znopi de la mare până la mic: bărbaţi, mueri, copii, fete, punci de 
ţâţă, tot au pus svpt sahie. Şi să făcu un chiot ti trăznet ti vaete cât să 
cutremura pământul # sd auzia vaetile pâna la cer; 1i cura sângele pe 
uliţă pân la genunche; şi nu lăsarâ Grecii nici un suflet riu din oamenii 
din Troada. Şi diteră foc cetăţii de au ars pând în pămdnt, cât n'au 
ales nimic din o cetate minunată ca aceia. Pentru aceia au pedepsit Dum
nezeu fi p .. e împăraţii greceşti căci, carii n'au perit la Troada, plecând 
la împârăţiile lor, unii s'au să•lJâr~it în călătorie; alţii i-au omorît muerile 
lor; alţii într' alte chipuri; iar nici unul nu s'au săvârrit line, ci au mu
rit tot rău, că s'au osândit pentru Troadat. 

O altă trăsătură caracteristică a romanului este denaturarea faptelor 
transmise de tradiţia clasică, aşa fel încât acţiunea Troianilor să apară 
într'o lumină simpatică. Datorită acestui punct de vedere, cauza pri
mului răsboiu traian nu este aceea pe care ne-o povestesc scriitorii 
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vechi: refuzul lui Laorr.edon de a plăti preţul hotărît pentru răscum
părarea Esionci, ci este măsura de precauţie, luată de regele troian, 
de a nu îngădui Argonauţilor debarcaţi pe ţărmurile sale, prelungirea 
şedt.rii în ţu~utunle frigiene, măsură de prevedere îndreptăţită, care 
jigneşte mândria Argonauţilor şi provoacă răsbunarea lui Hercules. 
Această schimbare iniţială în motivarea pnmului răsboiu troian per
mite şi o altă prezintare a răpirii Elenii decât cea cunoscută din epo
peile homerice. Răpirea Elenii nu mai este înfăţişată aci ca o trădare 
a legilor de ospitalitate, ci ca un act pus la cale de tot poporul troian 
spre a răsbuna refuzul Grecilor de a libera pe Esiona din sclavie. 
Furtul Elenii nu are loc la curtea lui Menelau, ci în insula Cithera, 
unde Elena atrasă de vestea frumuseţii lui Paris, venise, în lipsa so
ţului ei. In cursul răsboaelor Paris nu este înfăţişat ca un om fatal, 
molatec şi lipsit de curaj, urît de Troiani şi dispreţuit uneori chiar 
de fratele său Hector, precum e înfăţişat în lliada, ci ca un adevărat 
erou, care după moartea lui Hector şi Troil devine sufletul şi reazimul 
Troienilor. In sfârşit pe când în Iliada caracterul lui Ahile -impe
tuos şi mândru, căruia nu-i lipsesc trăsături de Jealitate şi genero
zitate -este înfăţişat în toată măreţia lui epică; în romanul nostru 
simpatia autorului este concentrată asupra lui Hector, iar calităţile 
vitejeşti ale lui Ahile sunt scoborîte şi îmbinate cu note de laşitate. 

Ori de câte ori în cursul luptelor Ahile se întâlneşte cu Hector, acesta 
ii este superior. In răsboiul al şaptelea Hector trânteşte pe Ahile C\1 

suliţa de pe cal şi-1 bate cu paloşul in cap. Deaceea când in pacea 
care încheie răsboiul al V -lea (f. 54 v .- 55 a), Hector propune- nu lui 
Menelau ca in rapsodia IV din lliada- ci lui Ahile, o luptă singuraticll, 
care să decidă soarta răsboi ului întreg, •împăraţii şi prin ţi oii• greci, te
mându-se de vitejia lui Hector, intervin, inlăturând lupta. Simpatia 
autorului pentru eroul troian şi aversiunea lui împotriva lui Ahile 
este aşa de accentuată încât, la moartea lui Hector (care este doborît 
nu în luptă dreaptă, ci prin surprindere), ea izbucneşte în forma unei 
vehemente apostrofe impotriva- lui Homer: tticălosul Omirt. 

Raporturile cu Dictys şi Dares. Această deform:?.re a tradiţiei home
rice, făc~tă ca spre a susţine în faţa lumii dreptat. a cauzei troiane, 
precum şi înlăturarea elementului mitologic, sunt tocmai trăsăturile 
caracteristice ale acelui vestit apocrif despre care ne-am ocupat în 
cap. II şi în care pcvestirea este atribuită răsboinicului troian Dart!s, 
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scăpat din dezastru cu ceata lui Antenor, după cum suntem înştiin

ţaţi în cap. XLIV: •Dares Phrygius ... ibidem cum Anthenoris fac· 
tione remansih 1). 

Am arătat mai sus că tendinţa lui Dares era de a povesti lucrurile 
ecum s'au petrecuu, fiindcă el .per id tempus flixit et militavit, quo 
Greci Troianos oppugnarentt pe când Homer tpro insano habereturt 
et •minime credendumt, fiindcă el, care .post multos annos natus esh, 
lldeos cum hominibus belligerasse descripsitt (prefaţa lui Cornelius 
Nepos). 

De fapt opera lui Dares este amintită în mai multe părţi ale tex
tului nostru. Astfel: 

F. 12 r : • ••. pentru care lucruri minunate au scris F r i g h i e fi 
D a r i e t (în textul nostru se face deci din Dares Phrygius două 
persom jii). 

F. 47: •Scrie Dari e că Ector într' ala zi ucisă mai mult de 
o mie de ostafi•. 

F. 27 v. : «Aici F r i g h i i f i D a r i e scrie chipurile fi n4-
rat:urile împăraţilor greceftit. 

F. 28: •Iară acelaf Dari e scrie chipurile fi năravurile împă
raţilor fi ale prinţipilor Troadeit. 
Deşi cont~xtele de mai sus ne indică că opera lui Dares a fost numai 

utilizată in romanul nostru, totuş nu se poate pune prea mult temeiu 
pe expresiuni ca tau scris Frighie '' Darie .• scrie Darie, căci şi în Da
retis Phrygii De excidio Troiaae historia se găsesc pas<'gii în cari se 
vorbeşte despre Dares ca de o persoană străină: (cap. XII) Dares 
Phrygius, qui hanc historiam scripsit, ait, se militasse. 

Cmrpararea textului nostru cu Dares duce la concluzia că în pro
totipul după care derivă primul, opera lui Dares a fost -nu tradusă -
ci utilizată, prelucrată, aproape în toată întregimea ei. Principalele epi
soade ale textului românesc, începând cu expediţia Argonauţilor şi 

sfârşind cu risipirea Troadti şi anume: plecarea lui Iason cu tovarăşii 
săi spre Colchos, debarcarea în Frigia şi jignirea adusă Argonauţilor de 
către Laomedon, răzbunarea lui Hercule, răsboiul cu Laomedon, moar
tea acestuia, arderea Troiei, robirea Esionei, reclădirea Troiei, res
pingerea soliei troitne venită să ceară pe Esiona din robie, sfătuirea 

1) Citez dupA ediţia din Amsterdam, 1702, tin usu111 ••• Delphini•, pe care o gi
sesc in Bibl. Academiei Române. 
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lui Priam cu fiii şi cetăţenii săi, expediţia de răsbunare a lui Alexandru 
în Grecia şi răpirea Elenei, prevestirea oracolului din Delphi şi tră

darea lui Calchas, răsboaele, uciderea lui Hector şi Troilus, uciderea 
lui Ahile prin viclenia Ecubei, sosirea Pantazaliei în tabăra troiană, 
venirea lui Pirus şi moartea Patazaliei, vânzarea cetăţii de către An
tenor şi Eneea, risipirea Troadei -toate aceste episoade se regăsesc 
povestite întocmai în Dares. 

In sfârşit romanul românesc se încheie cu o listă de «numele împd
raţilor fi a domnilor carii de care sunt ucifi• f. 127 r., ca şi Dares: •Qui 
Troianorum, Graecorum principes occidere denotantun. 

In acest fel Dares a fost utilizat ca sursă principală până la capitolul 
textului românesc: .Pentru rdsipirl Troadez'• f. 97 v. Partea care ur
mează apoi, privitoare la peripeţiile tragice ale ereilor greci, după 
intoarcerea din limanurile Troiei, a fost împrumutată dintr'un alt 
izvor, căci Dares Phrygius se încheie, după cum se ştie, cu nimicirea 
Troiei. Acest izvor, deşi nu mai este mărturisit nicăiri în cuprinsul 
textului nostru, trebuie să-I căutăm în cealaltă plăsmui re apocrifă: 
Ephemeris belli Troiani, atribuită presupusului răsboinic din Creta, 
Dictys Cretensis. 

Cartea a VI-a -ultima -din Dictys Cretensis se ocupă tocmai cu 
«de reditu Graecorumt şi cuprinde episoadele povestite în partea finală 
a textului românesc, exact în aceeaş ordine: omorîrea lui Agamem
non prin intrigile lui Oetes; lupta lui Orest, ajutat de Idomeneu, cu 
Egist şi răsbunarea lui Agamemnon prin viclenia Clitemnestrei; 
intervenţia lui Menelau împotriva lui Orest şi împăcarea unchiului 
cu nepotul; izgonirea lui Peleu, sosirea lui Pirus dela Troia şi răs

bunarea aceluia contra lui Acast şi în sfârşit rătăcirea lui Ulise pe 
mare, visul prevestitor şi omorîrea eroului de către chiar fiul său 
vitreg. Dar şi înainte de povestirea întoarcerii eroilor greci dela Troia, 
în capitolul : «Pentru răsipirea Troadeit, textul românesc cuprinde 
elemente pe cari nu le cunoaşte Dares, dar le povesteşte Dictys în 
cartea a V-a. Astfel alături de episoadele luate din Dares, găsim în 
textul românesc următoarele incidente împrumutate din Dictys: ră
pirea tpalladiumt·ului prin cumpărarea preotului cu ajutorul !oi An
tenor; cearta pentru împărţirea tpalladiei• dintre Ajax, Telamon şi 

Ulix; cererea lui Ajax ca Elena să ispăşească cu moartea nenoroci
riie aduse prin necredinţa ei şi mântuirea Elenei prin stăruinţele lui 
Menelau, Agamemnon şi Ulix; moartea tragică şi misterioasă a 
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lui Ajax şi în sfârşit uciderea Ecubei cu pietre. Chiar episodul cu 
calul de aramă e luat din Dictys, căci Dares a născocit o poveste cu 
un cap de cal zugrăvit pe faţa exterioară a porţilor scheice, servind 
Grecilor ca semn de recunoaştere a locului pe unde trebuiau să pă
trundă în cetate. 

Romanul românesc şi poemele bizantine. Precizarea celor două surse 
principale (Dares şi Dictys), intrate în plăsmuirea prototipului ce 
se află Ia baza textului românesc, exclude identificarea acestuia cu 
poemele bizantine care au prelucrat materia legendară a vremurilor 
homerice. Nici Tzetzis cu ale sale Ta neo •oJ.'fJqov, -rd •ol-'fJf!oV, -rd 
p.d)' ·op7J(!ov, inspirate din scriitorii anteriori: Tryphiodor, Quintus 
Smyrnaeus şi Malalas 1); nici poema epirotului Constantin Hermoniacos 
din sec. al XIV-lea, întemeiată pe opera lui Tzetzis şi pe cronica 
versificată a lui Manasses 1); nici Nicolae Lukanis, care în opera sa 
tipărită la Veneţia în 1526 a prescurtat pe Constantin Hermoniacos 3), 

nici una din aceste poeme bizantine nu au la temelia lor pe Dares 
şi Dictys în forma şi proporţiile pe care le-am constatat mai sus 
şi nu pot fi deci puse în legătură cu romanul nostru. 

Colorit de vieaţă occidentală medievală. Dimpotrivă textul româ
nesc are pe-alocurea un pronunţat colorit de vieaţă medievală occi
dentală. Aşa bunăoară planul de reconstruire al Troiei: -înconju
rată cu ziduri, prevăzută din distanţă în distanţă cu turnuri şi porţi, 

în dreptul cărora se ridică punţi peste şanţurile săpate în jurul zidu
rilor -a~nteşte arhitectura cetăţilor medievale. Palatul pe care şi-1 

zideşte Ulix, după ce filozofii tălmăcesc visul turburător, lire şi el 
aspectul pitoresc al unui donjon. Primirea cu alaiu a Elenei la Troia, 
precum şi raporturile eroilor troiani şi greci faţă de femei are ceva 
din atmosfera de curtoazie a Evului mediu. In descrierea luptelor, răsboi-

1) Krumbacher, Gtschihte der 8}'111. Litt., 11-e Auflage (1897, p. 531 şi unn. 
1) Textul a fost publicat de E. Legrand, La giU!TJ'e de Troie par Const. Her1110fti«os, 

Bibliotheque grecqru fJWlgaire, V, Paris, 1890. 
1) Emile Legrand, Bibliographie hellhriq~UJ ou dtscripticm rai!OIIIIie dts ouvrages 

publih en grec par dts Grecs au XV-e et X VI-e siecle, 1, Paris, 1885, p. 188--19%. Textul 
retiplrit de Legrand in Collection de Monument.s pour servir d l"itude de la langue nio
ltellinique, No. 5 (Paris-Atena, 1870); volumul nu e c~mplet, fiindci exemplarele fasci
colei a doua au foot distruse de un incendiu in Maiu 1871. 
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nicii nu se luptă din care, aşa precum îi vedem în lliada, ci călări, ca in 
timpurile de înflorire ale cavalerismului; într'un loc Palamed, pentru 
a·şi dovedi nevinovăţia, este gata a se lupta într'un duel judiciar cu 
rivalul său. 

Apoi, unele nume proprii, îndepărtându-se de prototipul lor gre· 
cesc, se înfăţişează în textul românesc, sub formă latină sau romanică, 
precum: Ecuba f. 10 (pentru • E1«if3·'1; în versiunea românească a cro
nografelor, traduse din greceşte: Ecavia); Ulix f. 32, 119 (pt"ntru gr. 
'0/Jvaaro~,· în versiunea rom. a cronografelor: Odisev); Brisaida 55 
V. s6 r. v. (pentru grec. Betar;lr;); Merctirie 18 V. lat. Mercurius 
(pentru grec. "Eep.'fir;); luruma f. 18, lat. Juno (pentru grec." Hea) şi poate 
mai degrabă pe o cetire romanică, decât pe o greşală de copie, se 
întemeiază şi următoarele transcrieri de nume proprii: Misena f. 112 v. 
(pentru grec. Mv~vYJ); Sirsa f. 120 v. (pentru grec. Kî'!"YJ); ostrovul 
Sitaria f. 21 v. (pentru grec. KVr:rJ!!a ). 

Dacă la cele de mai sus adăugăm încă faptul că în Orientul grec, 
din pricina înrâuririi şcolilor şi a studiilor erudite, operele lui Dares 
şi Dictys nu au găsit tărâmul prielnic pentru o desvoltare proprie, pe 
când în Occident cele două plăsmuiri apocrife sunt la baza ttuturor 
prelucrărilor legendare şi romantice• ale mitului troian 1), atunci se 
înţelege pentru ce suntem îndreptăţiţi să căutăm în literatura medie· 
vală a Apusului prototipul textului românesc. 

Romanul românesc şi Benoit de Sainte-~laure. Cel dintâiu din şirul 
poeţilor medievali care, împrumutând materialul din Dares şi Dictys, 1-a 
preformat în limba poporului, a fost truverul normand de!~ jumătatea 
sec. al XII-lea, Ben o it de Sainte-Maure. Poema sa, Roman de Troie, a fost 
publicată în anii din urmă (1904-1912), după toate mssele cunoscute 
într'o bună ediţie critică, de către Leopold Constans 2). Pe această 

ediţie critică ne vom întemeia în lucrarea de faţă. Comparând poema 
lui Benoit cu textul românesc vom constata o asemănare isbitoare. 
Roman de Troie, ca şi textul românesc, începe cu expediţia Argo
nauţilor şi se sfârşeşte cu nenorocirile eroilor greci, după întoarcerea 
în patrie, şi, însfârşit, poema franceză înfăţişează aceeaş caracteristică 

1) Krumbacher, Geschichte der byz. Litt. II. Aufl. p. 844. 
1) Le roman de Troie par Benoit de Sainte-Maure, publii d'apris tow les manuscritr 

connus. Sociiti dts ancinu textes franfais, 6 voi. Paris, I904-I9I2. 
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întreţesere a lui Dares cu Dictys ca şi romanul românesc: până la 
năruirea Troiei materialul din Dares în întregime; după năruirea 
Troiei, materialul din cartea a VI-a a lui Dictys, iar în capitolul re
feritor la distrugerea Troiei: partea dela început până la versul 24425 
elemente din Dares, îmbinate apoi în partea dela sfârşit cu elemente 
din Dictys. Textul românesc urmează apoi de aproape poema lui 
Benoit şi în părţile în care aceasta se îndepărtează de textul lui Dares 
şi Dictys prin amplificări cu elemente împrumutate din alte surse 
sau imaginate de autor, precum: detalierea răsboi ului prin episoade 
multiple; împărţirea asediului în 23 de răsboiae, despărţite între ele 
prin armistiţii de căte 2-3 luni; amănuntele despre obiceiurile Ama
zoanelor sau despre acuzarea şi uciderea lui Palamed. 

Chiar numele proprii din Dares şi Dictys alterate în Roman de 
Troie, se resfrâng la fel în textul românesc. De pildă: Nauplius, nu
mele tatălui lui Palamedes din Dictys, apare într'o grupă de msse 
ale operii lui Benoit, sub forma Naulus (v. 2671, 2768o, 27869, 27791, 
etc.) şi tot astfel şi în textul românesc: Naul 103 v., 106 v., 108 v.; 
Oeax, fiul lui Nauplius (Dictys, VI) este alterat într'o grupă de msse 
ale poemei franceze în Oetes şi la fel se găseşte şi în romanul românesc: 
Oetes 108 v.; Phocensis, în (Dictys, VI) nume de oraş, interpretat 
de Benoit ca numele aliatului lui Orestes, în câteva msse din Roman 
de Troie este schimbat în Foreses (v. 28329) şi întocmai 2şa apare şi 

în textul nostru: Foreses f. II2; E/ponor,tovarăşullui Odisevs (Odiseia 
X V. 552:.Ei.Jt~ll(l)2), în Benoit: Alphenor (v. 28646, 28671, 28649); 
în româneşte tot: Alfenor II 9 v. 

Inadvertenţele lui Benoit de Sainte-Maure în interpretarea textului 
latin se regăsesc şi în mssul românesc. Bunăoară: Dares, descriind 
chipurile principilor greci, cari au luat parte la răsboiul troian, adaugă 
la portretul lui Aiax Thelamonius, următoarea trăsătură distinctivă: 
valentem voce clara pe care Benoit o redă prin :«mout ot en lui bon 
chanteon (v. 5190 1), iar textul nostru prin: •Telamon ... iubila cân
tările, cd ave viers frumon f. 27 V. Confuzia regelui Oeneus (din 
Dictys VI, 2) cu Eneas apare şi în textul românesc. 

In lupta care urmează după moartea lui Hector, Dares spune textual: 
«ex utraque parte multi ductores occidentur, sed plures a Priamot. 
Deşi pasajul este lipsit de precizie, totuş înţelesul adevărat este el 

1
) Cf. şi E. Fara!, Romania, 1913, p. ror. 
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multe căpetenii din tabăra lui Priam au fost ucise. Că astfel trebuie 
interpretat textul ne-o dovedeşte şi pasajul corespunzător din Albert 
von Stade: A Priami plures parte perisse putes ( cf. şi locu 1 respectiv 
din Tr6jumanasage). .· 

Benoit însă a înţeles că mulţi au fost ucişi de către Priam şi astfel 
versurile 17092.-17304 ne înfăţişează pe bătrânul rege luând parte 
la luptă cu înverşunare şi răsboindu-se victorios ca un erou tânăr 1): 

Prianz li reis i ot grant pris 
Ensi come en l'Estoire truis 
Mout en navra mout en occist 
Et. de riches prisons i prist. 

Textul nostru urmează şi în această direcţie opera lui Benoit. 
Chiar anacronismele din opera truverului medieval îşi găsesc ră

sunetul îl romanul românesc. Am amintit mai sus arhitectura medie
vală a cetăţii Troia şi a tpolatei lui Ulixt -pe care Benoit de Sainte
Maure o numeşte donjon, precum şi atmosfera de curtoazie. 

Asemenea transpuneri în lumea antică de tradiţii şi obiceiuri ale 
vremii -o trăsătură caracteristică a artei şi literaturii medievale -
abundă în opera lui Benoit. Descriind de pildă moartea lui Agamem
non, Benoit adaugă (v. z8o49-2.8052): 

Car Clitemestra ot ame 
Un vassal riche e renome 
Qui n'esteit reis ne cuens ne dus: 
Apelez seteit Egistus. 

ceeace în textul românesc este redat prin: •Eghist nici era împărat, 
nici domn, nici comitt f. 107 v. Comit în oastea grecească la Troia! 

Intr'alt loc, povestind primirea măreaţă făcută lui Pirus în tabăra 
grecească, poetul adaugă (v. 2J809-23815): 

Des armes sonpere Achilles, 
<;o me reconte e dit Dares, 
Le firent en rost cheflalier 1 

E si li ceinst le brant d'acier 

1) Cf. Wilhelm Greif, Dic mittelalterlicltn BetZTbeÎtu"'/m der TrojaneTJagc. &a 
neuer Beitrag •ur Dares urui Dicty• Frage. Marburg, 1886, p. •41 § sa. 
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Telamon Aiaus plorant, 
Par otrei e par .:ovenant 
Que son pere venge, s'il peut ... 

•Iar împăratul Agamemnon corturile şi celelalte unelte ale tătâni

său îndată au poruncit de i le-au dat lui şi ... aşa I-au cinstit pre el 
cât doi din domnii cei mari greceşti cu mâinile sale i-au pus cafJalbi 
de aun, 87 v., 88 r. 

Textul romllnese şi Guido de lle Colonn a. Prototipul versiunii 
noastre, după cum reiese din cele mai sus expuse, este fără îndoială 
Benoit de Sainte-Maure. Dar între Franţa secolului al XII-lea şi 

între romanul românesc dela mijlocul secolului al XVIII-lea este o 
distant} destul de lungă în timp şi spaţiu. Cari sunt drumurile pe 
cari le-a străbătut şi popasurile pe unde s'a oprit tromanub francez 
până a ajuns la noi? 

Drumul a trecut de sigur prin Italia şi un intermediar între opera 
lui Benoit şi textul românesc trebueşte căutat în prelucrarea lui Guido 
delle Colonna. Se ştie că în Italia, tunde un lanţ foarte tenace ţinea 
strâns unită lumea păgână de lumea creştinăt, reminiscenţele despre 
mitul troian, susţinute şi de tradiţia virgiliană a fundării Romei de 
către eroul troian Enea, au avut un puternic răsunet în massele popu
lare. Eroii troieni erau admiraţi pentru vitejia şi virtuţile lor; mulţi 
nobili italieni purtau numele lui Hector şi Troil; alţii adoptau pe fla
murele lor tinsemnele cari se credeau că aparţinuseră cutărui principe 
troiant, familii şi cetăţi italiene îşi căutau strămoşul printre eroii scă
paţi din năruirea Troiei. Reminiscenţele despre cucerirea Troiei erau 
mai departe răspândite în straturile poporului prin povestirile istorice 
şi geografice prin prelucrările wolgare• ale novelierilor. Legendele 
despre Troia şi eroii săi erau aşa de des în gura poporului, încât 
Dante însuş, voind să ne descrie un colţ de patriarhală vieaţl me
dievală, ne înfăţişează pe tinerele căsătorite torcând pe prispa casei 
şi povestind în cercul familiei: 

De Troioni, di Fiesole e di Roma 1) 

Paradis XV v. x:n-6. 

1
) Egidio Gorra, Tuti inediti di storia Trojana pr~uduti da ""o studio sulla l~ggmJa 

trojana in Italia, Torino, Loescher, 1887, p. Scr-'74· 
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Tocmai această largă popularitate a mitului troian în Italia explică 
şi numeroasele reminiscenţe a materiei epice troiane în lirica italiană 
dela originele sale 1). Nu e deci de mirat că în asemenea împrejurări 
opera lui Benoit a găsit admiratori pe teritoriul italian. Este ştiut că 
încă din veacul al XIV, circula în Italia o traducere în versuri a 
operei lui Benoit, care urma de-aproape originalul francez 1). Mai 
înainte însă un alt admirator al lui Benoit, Guido delle Colonna, 
fost judecător în Messina între 1257-I28o, poet liric în orele de răgaz 3), 

a tradus în latineşte, prescurtând, opera lui Bcnoit sub titlul: 
Historia destructionis Trojae. Opera a fost întreprinsă după dorinţa 

mecenatului său, episcopul Mathei de Porta, conte de Salermo, şi a 
fost mai târziu tradusă în italiană, copiată şi prelucrată de multe 
ori. Deşi Guido nu spune nicăiri că utilizează textul lui Benoit, 
totuş faptul a fost definitiv stabilit, mai ales prin cercetările 

lui Gorra 4) şi Leopold Constans 6). Opera lui Guido delle Colonna 
este, după cum spuneam mai sus, unul din intermediarele prin care 
versiunea lui Benoit a trecut în literatura noastră. Sprea dovedi aceasta, 
ne servim în rândurile ce urmează de un incunabul (nepaginat) 
al Bibliotecii Facultăţii de Litere din Paris, cota no. IJ2, din anul 
1486, Argent:na, incunabul ce mi-a fost accesibil, mulţumită in
tervenţiunii d-lui Alexe Procopovici, Decanul Facultăţii de litere din 
Cernăuţi. 

Textul românesc se apropie de prelucrarea lui Guido prin câteva 
trăsături caracteristice şi în cari ambele se îndepărtează de romanul lui 
Bcnoit. Se ştie că Benoit, ca mai toţi truverii, găseşte o deosebită 
plăcere să lungească povestirea prin descrieri minuţioase, dialoguri, 
monoloage şi numeroase digresii. Romanul său, în ediţia lui Constans, 
cuprinde nu mai puţin de JO.JI6 versuri. Guido, din potrivă, vădeşte 
preocuparea constantă de a prt:scurta povestirea lui Benoit. Ceeace 

1) Ramiro Ortiz, La materia di cielo classico ne/la lirica italiana delle origini in 
Giorn. stor. delia letterat. itai., LXXIX, 1922 p. 1 şi urm.; 241 şi urm.; 1923 

P· 241 ,i urm. 
1) Giulio Bertoni in Romania XXXIX (1910) p. 570-9, XLIV (1915-17) p. 

595-602. 
1) Admit, cu L6>pold Constnns, contrar presupunerii lui Gorra, plrerea lui Morf 

din recenzia (la studiul lui Gorra) publicatA în Romania, XXI, p. 91. 
') Gorra, op. cit., p. 101-148. 
1) Leopold Constans, IA roman tk Troie t>ar 8mtJit de Saintt-MilUre. tome, VI 

(1912) pp. 317334· 
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truverul francez povesteşte în zeci de versuri, Guido redă numai în 
câteva cuvinte, omiţând uneori pasagii întregi. Textul românesc ur
mează deaproape în această privinţă textul lui Guido şi în unele locuri, 
după cum vom vedea mai jos, ambele versiuni corespund aproape 
verbal, diferenţiindu-se în acelaş timp şi de prelucrarea franceză în 
proză a poemului lui Benoit, alcătuită probabil pe la jumătatea se
colului al XIII-lea 1). 

Străduinţa constantă a prelucrătorului italian de a prescurta textul 
truverului francez aduce uneori modificări importante în structura 
povestirii, cari se resimt chiar în distribuirea materialului pe capitole. 
Astfel în Guido ca şi în redacţiunea românească, încheierea răsboiului 
al cincilea din textul lui Benoit, adică versurile 12570-12682 sau 
paragraful 131 din romanul francez în proză: •Si com les princes de 
Grece ajosterent un grant parlement• lipseşte; episoadele, cari urmează 
apoi şi cari în Benoit (v. 12682-13050) ca şi în romanul în proză, 
constituesc urzeala răsboiului al fapte/ea, în Guido şi în textul româ
nesc sunt povestite pe scurt şi alcătuesc începutul răsboiului al [aselea. 
Evenimentele, cari în Benoit (v. 15187-15253) şi în romanul în proză 
(§ 153) alcătuesc răsboiul al noudlea, în Guido şi în textul nostru sunt 
rezumate şi încorporate în răsboiul al optulea. Visul fatal al Andro
madli şi moartea lui Hector, care în Benoit şi în romanul în proză, 
sunt povestite în răsboiul al zecelea, în Guido şi în textul românesc 
vin povestite în răsboiul al optulea. Luptele cari urmează apoi, mai 
ales după îndrăgostirea lui Ahile de Polixena, fiica lui Priam, până 
la moartea eroului grec în cursa întinsă de Ecuba, adică de la răsboiul 
al12-lea până la al 19-lea sunt povestite în Benoit în nu mai puţin de 
3364 de versuri; în Guido şi în textul românesc toate aceste lupte 
sunt foarte sumar expuse; în textul nostru abia în 5 foi : 73 r. -78 r. 
(răsboiul 12, 13, 14 pe o singură pagină: f. 73 v .). 

Dar deşi Guido concentrează pretutindeni expunerea lui Benoit, 
totuş în vreo câteva locuri, el amplifică naraţiunea şi aceste adausuri 
personale ale lui Guido prezintă o importanţă deosebită, întrucât 
pun în relief deosebirea de concepţie dintre truverul francez şi judele 
mesinian. Benoit, care trăeşte în plină înflorire a romanului tcurtois•, 
se strădueşte să plăsmueasdl o operă care să !!Iacă lumii din castelele 

1) Textul publicat de: Lb>pold Constans et E. Fara/, L• romatr d. Troie '" prou (Lea 
classiques fran~s du rnoyen llge), Paris, 1922. 

j A. R.- M.",.rii/4 St<ţillllii Liware. S..W 1/1. To111. 111. M•"'· J. 
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seigneuriale ale vremii. Deaceea, prf"lucrând ÎI' versuri textul lui Dictys 
şi Dares, el născoceşte scene tumultoase de răsboiu pline de avânt 
eroic, idile de dragost'! însuflate de galanterie rafinată; evoacă ţinuturi 
exotice ale Orientului îndepărtat plin de minunăţii sau palaturi fantas
tice cu turnuri aurite şi săli de marmură împodobite cu pietre pre
ţioase. Guido, judele mesinian, c:~re prelucrează după sfatul unui 
epi~cop, este stăpârut mai mult de preocuparea de a instrui şi de a 
moraliza. Deşi prescurează naraţiunea lui Benoit, totuş, ori de câte 
ori are prilejul, adaugă mformaţiuni instructive, reflecţii personale şi 

mai ales sfaturi de moralizare. 
Benoit vorbeşte cu mult respect despre Homer, 

ciers mert·eillos e sages e esciintos . •• 

pe când Guido, pătrunzând mai adânc în spiritul de părtinire pentru 
rassa troiană a lui Dares, când ajunge la episodul în care se poves
teşte cum Ahile ucide pe Rector prin surprindere, izbucneşte într'o 
vehementă apostrofă împotriva lui Homer: 

Sed, o Homere, qui in libris tuis 
Achillem tot laudibus tot preconiis 
extulisti, que probabilis ratio te in
duxit ut Achillem tantis probitatum 
meritis ac titulis exaltasses, ex eo 
precipue quod dixeris Achillem ip
sum suis viribus duos Hectores pe
remisse ipsum <Hectorem> videlicit 
et Troylum, fortissimum fratrem 
eius. 

Attende, miser Homere, quod nun
quam Achilles virum strenuum nisi 
proditorie interfecit ... 

(De undecimo bello) 

F. 78 v. Ci tu Omire, flcătorlule de 
vierşuri, carele în cărţile tale cu atâtea 
laude ai scris pre Ahilevs, ce soco
teala iscusită te îndeamnă ca să. îm
pleteşti laudă unui tiran, atâta de du 
şi flr de omenie !fi să încoronezi cu 
flori de laude acel cap de fiad sal
batică, iar nu omenesc. Pentru care 
lucru iaste foarte cu ruşine unui băr
bat înţelept să facă aşa făr de soco
teală. Ai zis, Omire, că Ahilevs cu 
vitejila sa pre doi Ectori au ucis 
adecă pe însuş Ector şi pre prc! pu
ternicul Troil, fratele lui, pre carele 
tu pentru vitejila puterii lui îl nu
meşti a fi al doilea Ector ... 

F. 8o v. la aminte, o ticăloasă Ornire, 
că niciodată Ahilevs n'au ucis pre vre 
un bărbat vitc!z cu dreptate, flr de 
numai cu vicleşug şi cu inşelAciune. 

1. 
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Guido incheie povestirea cu o notiţă despre durata rlsboiului şi 

numlrul oştilor precum şi cu o Iistl de numele eroilor cari pe care 
au ucis, imprumutate din Dares Phrygius. Textul românesc cores
punde şi aci cu Guido : 

Guido: 
Pugnatum est annis decem, men

sibus sex, diebus duodecim. et de 
Grecis fuerunt apud Traiam octin
genta sex milia pugnatorum. Traiam 
vero pugnantes qui pro civitate ipsa 
defendenda pugnaverunt fuerunt sex
centa milia kptuaginta sex. 

Reci. românească 

F. 126 r. Oştitu-s'au zece ani şi şase 
luni. Deci Greci la Troada au fost 
oaste 86o de mii; iară Troadeni de 
războb pentru apărare cetăţii Troei 
să oşt;fa; au fost 66o de mii. 

Dupl aceasta urmeazl in ambele texte, spre deosebire de Benoit, 
lista eroilor ucip" şi in sfârşit textul se incheie cu următoarea ştire: 

Guido: 

Item Troia magna edificata est 
tempore Aiothi qui tune judicavit 
populum Israeli et fuit in tertia ae
tate mundi. . . et stetit centum et 
LXXXV annis. Nam capta fuit tem
pare Davidi qui tune populum Israeli 
judicavit ... 

Red. rom. 

F. 127 r. Marea cetate Troia s'au zi
dit în zilele lui Aod, judecltoriul lui 
lsrail şi au stătut ani 18o; iar cu stri
căcune de istov au căzut in vreme 
lui David, judecltoriul lui Israil. 

Identitatea textelor puse in paraleli este aproape deslv ârşitl. Deşi 
intre Guido şi textul românesc sunt şi deosebiri, pe cari le vom vedeâ 
indata, totuş din când in când textul românesc concordă cu Guido 
aproape verbal dupa cum se poate vedea şi din urmltoarea pericopl: 

Guido 

Erat enim et tune in partibus orien
talibus quedam provincia que Ama
sonum dicebatur in qua sole femine 
sine masculis habitabant quarum 
adolescentium feminarum cura po
tissima erat armis bellicis insudare 
et bella committere unde strenuitatis 
famam et bellandi gloriam sibi que-

Textul românesc 
r. s5 v. 

Iar în laturile răsăritului era in 
oarecare ţară ce să chiema Amozo
nilor, întru care singure muerile făr 
de bărbaţi petrece, care cele mai ti
nere mueri grijă puternică ave spre 
arme de războiu a să osteni şi răz

bolu a da. Dintru care dar loruş 

laudă de vitejie şi slavă de oştire 
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rere potuissent. In facie vero ipsius 
provincie erat quedam magna insula 
valde fortis et amena in qua soli 
masculi continua habitatione dege
bant. Erat enim feminarum ipsarum 
tribus mensibus anni secum Aprilis, 
Maij et lunii ad predictam insulam 
transfretare et cum masculis ipsius 
insule commorari. Propter quod multe 
impregnabant ex eis et pregnantes ad 
propria remeabant partu tamen edito 
si contingebant filiam nasci eam se
cum in provincia detinebant. Si mas
culo facto triennio maiorem ad ip
sam insulam transmittebant. 

Huius autem provincie tune erat 
regina quedam virgo nobilis et ni
mium bellicosa Panthasilea nomine 
que Hectorem sibi astrunxerat in 
amicum propter sue strenuitatis. 

lnterim Panthasilea cum suis puei
lis ad bellum advenit inter signis ar
morum candidis sicut nive in Mir
mindones se ingessit. 

au putut căştiga. Iar în vecinătate 

acestora era un ostrov foarte frumos 
întru carii numai singuri bărbaţii făr 
de muieri vieţuia. Şi era obiceiul 
acelor mueri câte trei luni într'un an: 
Aprilie, Mai, Iunie ca să vie la acel 
ostrov şi să petrc!că cu bărbaţii acelui 
ostrov. Pentru acasta şi care purcede 
groasă şi care nu purcede să întorce 
la locul lor. Iar întâmplându-să a 
naşte parte bărbătească pre acela 
preste trei ani, la bărbltul său în
tr'acel ostrov îl trimite, iar de era 
parte muerească la dânsa în ţara 

acela o ţine. lntr'ace vreme era o 
oarecare împărăteasă, fată de bun 
neam, anume Pantazalila foarte alc!să 

spre rlzboi ul celor ce să oştiia şi cu 
îndrăznela vârtutei foarte luminată, 

care pre Ector foarte ave prilaten 
pentru pre multă vitejila lui 

F. 88 r. Iar Pantazalie cu cucoanele 
sale vine întru steaguri albe asemene 
zepezii şi asupra Grecilor cu putere 
să porni. 

Textul românesc urmează mai departe prelucrarea lui Guido chiar 
în acele modificări de fapte şi date, în cari Guido se îndepărtează de 
romanul lui Benoit. 

In Guido, ca şi în romanul românesc, după ce Iason s'a întors 
victorios din expediţia Argo.1auţilor, ia parte împreună cu Hercules Ia 
răsboiul de răsbunare împotriva lui Laomedon, regele Troiei. In Benoit, 
ca şi în prelucrarea în proză, Iason nu ia parte la această expediţie. 

In Guido, ca şi în textul românesc, calul consacrat Minervei, prin 
care se strecoară în Troia cei dmtâi ostaşi greci, r-ste de aramd, în Be
noit de lemn. 
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Copiii de sex bllrblltesc sunt hrllniţi -dupll Guido -de Ama
zoane 3 ani, pe când în Benoit un an. Dupll aceastll datll copiii sunt 
crescuţi m:u departe de bllrbaţi. Textul românesc merge şi aci alături 
de Guido. 

In B"noit, Oeax fiul lui ~auplus -care pentru a rllsbuna moartea 
fralelui sllu Palamed aţâţă pe Egial şi Clitemnestra împotriva soţilor 

lor- se numeşte Oi 1us: 

Un fii aveit Nauplus li reis 
Oeaus esteit apelez 
Frere Palamedes puis nez (27932-4). 

Guido, coofundând acest nume cu acela al tatlllui Medeei, il numeşte 
Oetes 1): 

Predictus autem Oetes sive Peleus dum esset binomius. 

Aceeaş confuzie şi în versiunea românească: 

Oetcs sau Pelei, pentrucd în doao nume se chiema ... 106 v. 

In Benoit, fiii lui Hector se numesc Laudamanta şi Asternates: 

.... Dous beaus enfanz 
Li graindre n'anit pas cine anz. 
Laudamanta ot non li uns 

Li autre ot non, ~ dit l'Escriz 
AsteTnates . . ' (v. 1 SZ7o-s) 

Guido confundă numele primului copil cu numele lui Laomedon, 
taU! lui Priam şi regele Troiei din prima expediţie a lui Hercules; 
iar pe al doilea copil îl numeşte, mai aproape de tradiţia homerică: 
Astionacta: 

Adroment1 .• , de qua Hector iam sustulerat duos filios: unum nomine 
Laomedontam et alium nomine Astionactam. 

Textul românesc urmează şi aci deaproape versiunea lui Guido: 

Adromenta .•. cu care 1lăscusă Ector doi coconi: unul Laomedo."ld, iar altul 
Astion (f. 58 v.) 

1
) Uopold Constans, op. cit., p. 32!1 n. 3: •Aucun des 11us. de Troie (1. crit. 

Oeaus) ne rut sur la wie de cette formn. 
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Şi alte nume proprii din Guido prezintli forme corupte faţă de 
textul lui Benoit; dar multe din aceste forme corupte se reglisesc, 
dupli cum se poat!' vedea din aparatul critic al ediţiei Constans, şi in 
unele sau altele din mssele franceze ale operii lui Benoit. Singură cores
pondenţa numelor proprii alterate din textul lui Guido cu numele proprii 
respective din textul românesc nu ar constitui deci un argument decisiv 
pentru teza că textul românesc se leagă de prelucrarea lui Guido; dar, 
allituri de dovezile aduse mai sus, paralelismul numelor proprii alterate 
în Guido cu numele corespunzătoare din versiunea românească este 
şi el destul de semnificativ. Iată formele mai caracteristice: 

Benoit: Guido: Textul romAnesc: 

Andramacha Andrometa Adramenta 1. 5s v. 
rom. fr. în proz~: An-

dromata 
Egial (Dictys: Aegiale) Egea Eghea 109 r. 
Hermiona Hermoni:J Ermonila f. 114 r. 
Nauplus Naul Naul 103 V. 

(în unele msse Naul) 
Idomeneus Idu:neneus Idumeneu 
Calipsa [ = Calypso] Calipha Califa t. 120 r. 
Panth~Ue Pantasika PantazaL'la f. 85 .... 

Dar cu toate asemănările izbitoare, expuse mai sus, nici Guido delle 
Colonna nu poate fi socotit ca originalul textului românesc. Intre 
Guido şi versiunea româneasd trebuie să mai admitem şi alte inter
mediare, căci redacţiunea românească se deosebeşte în mai multe 
privinţe de prelucrarea latină a judelui mesininan. 

Textul înfăţişeazli în primul rând, o redacţiune mai simplificată decât 
redacţiunea lui Guido. Această simplificare, această concentrare a 
povestirii s'a obţinut prin înlăturarea episoadelor oarecum strliine 
de subiectul principal şi cari întunecau întru câtvil desvoltarea unitarli 
a acţiunii. Astfel în textul românesc lipsesc peripeţiile dragostei lui 
Iason cu Medeea şi ale cuceririi lânii berbecului de aur şi anume 
următoarele capitole: 

1. De Medea qualiter amore Iasonis capta fuit. 
2. De Medea instruente lasonem de aurei velleris certamine et de 
deZis ad pugnam Jaciendam cum bobus et dracone operandi. 
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3· Dona Iasonis; hec sunt que Jfedea dedit Iasoni. 
4· Qualiter Iason accesit ad aureum vellus. 

71 

Consideraţiunile savante introduse de Guido Ia capitolul consul
tării oracol ului din Delphi şi mume: 

1. De imagine aurea Appollinis; 
2. De initw idolatrie; 

sunt reduse in textul românesc Ia pasagiul reprodus de noi mai sus (p. 
55). Drasemeni, episoadele dragostei lui Troil,fiul lui Priam,cu Briseida, 
nestatornicia acesteia şi dragostea ei cu Diomed, eroul grec, care în 
Guido sunt povestite în răsboiul al şaptelea, al optulea şi al unspre
zecilea, în textul românesc sunt suprimate. Din toate aceste idile, 
care au inspirat şi talentul lui Boccaccio şi geniul născând al lui 
Shakespeare, redacţia românească nu a păstrat decât numai câteva 
urme din reflecţiile morale ale lui Guido: 

... Şi cine din oameni va lua credinţa Quid est ergo quid dicatur de con-
mueril.i care cu un ochiu plânge, iar stantia mulierum ........ . 
cu altul râde şi cu adevărat nebun quarum si unus oculus lacrimat ri
iaste acela carele lt~pil.dil. linguşiturile det earum alius oculus. Non enim 
muerii el cine din oameni poate scrie cadit in homine varietate& et dolos 
sau poate spune amăgiturile muereşti. earum posse describere. 

Aceste reflecţii morale privitoare la linguşiturile şi amăgiturile 

muiereşti, după suprimarea episoadelor în cari se povesteşte nestator
nicia în dragoste a Briseidei, arată în adevăr strânsa legătură dintre 
textul românesc şi Guido, dar ele n'au nici o noimă in contextul ver
siunii româneşti. 

Din versiunea românească mai lipsesc apoi următoarele capitole 
cari se găsesc Ia sfârşitul textului lui Guido: 

1. Epitaphium Hectoris; 
2. Epitaphium Achi/lis. 

In afară de aceste importante omJsJuni, versiunea românească se 
mai deosebeşte de Guido şi prin câteva schimbări în text. In Guido 
e%ilium Ulixis este ca şi în Benoit despărţit de capitolul de morte 
Ulixis prin alte două capitole de cuprins diferit: 

a) de mirabile eventu Pirri; 
b) de marte Pirri; 
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pe când în textul românesc aceste două capitole sunt grupate Ia olaltă 
şi preced rătăcirea lui Ulisses pe mări. In versiunea românească, 
prin urmare, capitolul tpentru mergerea lui Ulix dela Troadat este 
urmat imediat de capitolul în care se povesteşte moartea lui Ulix. 

In textul latin al lui Guido, adunarea regilor greci în limanurile Atenei 
este aşezată dupd capitolul privitor la tforma et statura trojanorumt, pe 
când în textul românesc este aşezată înainte. 

Intermediar grec. Aceste deosebiri sunt suficiente, cred, pentru a im
pune concluzia că prelucrarea lui Guido nu poate fi originalul după care 
s'a făcut traducerea românească. Intre Guido şi versiunea noastră trebuie 
să mai admitem şi alţi intermediari. Este probabil că unul, dacă nu chiar 
unii, să fi fost în cuprinsul literaturii italiane; căci unele sau altele 
din notele cari diferenţiază textul românesc de opera lui Guido se 
găsesc în diferite prelucrări ale acesteia. Aşa de exemplu omisiunea 
dragostei lui Troil cu Briseida şi a acesteia cu Diomed se află şi 
în poema lui Achile, păstrată într'un codice de la sfârşitul sec. al 
XIV-lea sau din sec. al XV-lea 1). Şi în eliminarea datelor astrono
mice, textul românesc concordă cu această poemă; nu cred însă că 
acestea au putut fi originalul direct al traducerii româneşti. Până Ia sfâr
şitul sec. al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea contactul 
între cultura italiană şi cea română este foarte redus. Cred însă că tra
ducerea s'a făcut după un original grec, căci Grecii au cunoscut şi 

ei romanul lui Benoit. Incă din anul 1866 Charles Gide! 1
) atrăgea 

atenţia asupra unui ms. dela sfârşitul secolului al XIV -lea, în limba 
greacă modernă, păstrat în Biblioteca Imperială din Paris, sub no. 
2878. Poemul, scris în versuri politice nerimate, are mai bine de JO.ooo 
de versuri. Din acest ms., în acelaş an, 1866, 1. Mavrofrides pu
blica Ia Atena câteva extrase în ale sale 'ExJ.or'i flV1'/p.elwv Tijţ; vEwTieaţ; 
tJJ.rJvtxijţ; yi.W007Jţ;. (p. 183: E' o noÂEflOţ; Tij; Teqxiboţ;) 3). 

De altă parte în Veneţia se afla o importantă colonie grecească, 
printre membrii căreia se număra în afară de Cigala- parohul colo-

1) Rajna, Zeitschr. far rom. Phil Il ~3 , ,; urm. Gorra rp. cit. p. 282, 211<}. 
Omisiune& se află şi în poetul olandez medieval Segher Dieregot11af. Cf. :nsă L. 
Constans op. cit. voi. V, p. 340, care crede cu Verdam ci omilliuner. se datorette 
faptului că Segher era preot. 

•) Ch. Gide!, Etudes sur la littirature gr•cqu• modem•, Paris, 1866, p. 197 ti urm. 
1) Publicaţia lui Mavrofrides mi-a fost cunoscuti prin amabilitatea d-lui D. Ru•so 

în a cărui bo11ată bibliotecă se află un exemplar. 
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met pe la jumătatea sec. XVII-lea şi autorul cronografului de care 
ne-am ocupat în capitolul l al lucrării de faţă - şi vestitul librar Nicolae 
Glykys care, ani dearândul, a editat cărţile populare greceşti. Nu ar 
fi deci exclus ca în această colonie să se fi tradus şi o versiune prelu
crată după Guido, dar dacă această versiune s'a tipărit sau a circulat 
în ms. nu putem şti. Nici. Sathas nici Legrand în bibliografiile lor 
nu o pomenesc. O incercare de a determina mai precis originalul 
versiunii româneşti, cu mijloacele de care dispunem în bibliotecile 
noastre, ne este imposibilă 1). 

1) Pasagiile citate în această lucrare din cronografele greceşti ŞI din opera lui 
Guido delle Colonna au fost redate în ortografia originalului. Am rezolvat abre· 
vierile şi ligaturile. 

Corectura acestui studiu era încheiată. cind a aplrut preţioasa operli a d-lui 
N. Iorga: Istoria literaturii rominqti ed. II. 
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